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Marcona biztonsági emberek, megfigyelőkamerák, szigorú házirend… Grace, a fiatal angol szakácsnő megilletődve tapasztalja, hogy a birtok, ahová próbaidőre érkezett, erődítménynek is beillik – munkaadója, az argentin milliárdos pedig divatmodellnek. Csakhogy a férfi egyrészt tabu, mivel a főnöke, másrészt úgyse lenne nála esélye, tudniillik César minden jel szerint nem a nőket szereti…
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1. FEJEZET
 
– Biztos, hogy boldogulni fogsz, Beth?
– Ne aggodalmaskodj már annyit, Grace! Szállj be a kocsiba, és menj! – Beth megcsóválta a fejét, és szeretetteljes, ugyanakkor türelmetlen pillantást vetett a nővérére. – Huszonhárom éves vagyok, nem pedig három, képes vagyok önállóan élni. És különben is, nagy szükségünk van a pénzre…
Ez igaz volt. Ki kellett fizetni a számlákat, amelyek az anyjuk betegsége miatt halmozódtak fel az elmúlt fél év során.
Grace korábban London egyik előkelő szállodájában dolgozott konyhai cukrászként, de otthagyta az állását, hogy éjjel-nappal az anyja mellett lehessen, és hogy a húga lediplomázhasson az oxfordi egyetemen.
Beth időközben hazaköltözött, és sikerült elhelyezkednie az egyik londoni kiadónál, de a fizetése nem volt elég, hogy ketten megéljenek belőle.
Ez volt az oka, hogy Grace a hampshire-i vadonba készült költözni, ahol a dúsgazdag César Navarro birtokán ajánlottak neki szakács-és házvezetőnői állást, ha sikerrel teljesíti az egy hónap próbaidőt. A gazdag argentin üzletember valószínűleg a világ más tájain levő többi ingatlanában is állandó szakács-és házvezetőnőket alkalmazott, és Grace elmerengett, mivel foglalkozhatnak ezek az emberek, amikor munkaadójuk éppen valahol máshol tartózkodik.
– Vajon milyen lehet ez a César Navarro? – fogalmazta meg Beth a kérdést, amely a nővérét is nagyon foglalkoztatta.
Grace eddig a méretes válltáskájában kotorászott, de most felnézett, majd lekicsinylően felhorkant.
– Fogalmam sincs, és kétlem, hogy a közeljövőben alkalmam lenne megismerni.
Beth a homlokát ráncolta.
– Ezt meg miért mondod?
Aki együtt látta a magas, szőke, barna szemű Betht és a százhatvan centi magas, hosszú sötét hajú, kékeszöld szemű Grace-t, az könnyedén rájöhetett, hogy nem vér szerinti testvérek.
Grace-t hathetes korában örökbe fogadták a szülei. Nyolcéves koráig egykeként nevelkedett, akkor azonban a szülei bemutatták neki az ötéves Betht, az új kishúgát. A két lányka azonnal megkedvelte egymást, és ez az azóta csak egyre erősebbé váló ragaszkodás segített nekik feldolgozni nevelőapjuk négy évvel ezelőtti tragikus halálát. Anyjuk túlélte ugyan az apjuk életét kioltó közlekedési balesetet, de lebénult, és kerekes székbe kényszerült.
Heather Blake két hónappal ezelőtt halt bele betegségének szövődményeibe.
Grace elfintorodott.
– A személyi asszisztense, aki Londonban egy iszonyat szigorú biztonsági átvilágítás után felvett, azt mondja, a reggelinek pontban hétkor készen kell lennie, hogy Navarro egyik embere, Raphael bevihesse az étkezőbe. Amíg Mr. Navarro el nem hagyja a házat, addig én közelébe sem mehetek a lakószobáknak. Utána rendbe rakhatom az egész házat, kivéve a főnök irodáját, ahová tilos belépnem. – Megvonta a vállát. – Este ugyanez a helyzet. Hacsak nem kapok más utasítást, nyolcra el kell készítenem a vacsorát, és legkésőbb kilenckor távoznom kell. Valószínűleg azért, mert ekkor kezdődik ott az igazi élet.
– Gondolod?
– Nem. – Grace ismét elfintorodott. – Szerintem csak annyi, hogy a finom uraság nem szeretné, ha olyan jelentéktelen dolgok kerülnének a szeme elé, mint a személyzet.
Beth kuncogott.
– Úgy tűnik, egy kicsit túlérzékeny, ha a privát szférájáról van szó.
– Az ilyen milliárdosok általában megszokták, hogy minden úgy történik, ahogyan ők akarják.
Ellentétben a hozzá hasonló hétköznapi emberekkel, akik nem lehetnek túl válogatósak.
Kiváló bizonyítványai ellenére Grace-nek nem sikerült cukrászként elhelyezkednie az elmúlt hat hétben, ezért kétségbeesésében egy munkaközvetítőhöz fordult. Ez a cég közvetítette ki az egy hónapos próbaidővel járó, jól fizetett munkára César Navarro hampshire-i házába.
– Hm. – Beth elfintorodott. – De legalább lesz egy saját házikód a birtokon.
– Gondolom, ez is Mr. Navarro privát szférájának védelme miatt van így.
– Ne is törődj vele, nővérkém. Amint tudok, eljövök hozzád hétvégére, hogy pár napig legyen társaságod – vigasztalta Beth.
– Valamiért úgy érzem, az rám fog férni – mondta Grace nevetve, majd búcsúzóul megölelte a húgát. – Te pedig hívj, ha szükséged van rám. Útban Hampshire felé Grace ismét elmerengett leendő munkaadója szokatlan elvárásain.
Természetesen ezelőtt is hallott már César Navarróról – nem nagyon volt, aki ne hallott volna az argentin mágnásról, aki a világ számos nagyvárosában rendelkezett lakással, és egy egész sor globális céget birtokolt. Birodalmában voltak csúcs- technológiai vállalatok, médiakonszernek, légitársaságok, ingatlancégek, szállodaláncok és borászatok. Annyi mindennel foglalkozott, hogy Grace eltűnődött, vajon csinál-e mást is a munkán kívül.
Valószínűleg nem.
Miközben a második, mindent eldöntő interjúra várt – ez idő alatt ejthették meg a biztonsági átvilágítását –, Grace rákeresett Navarróra az interneten. Zárkózott – a férfi így jellemezte magát. Grace is erre a következtetésre jutott, amikor elolvasta azt a kevés információt, amely fellelhető volt róla.
A harminchárom éves César Navarro a nagyobbik gyermeke volt argentin édesapjának és az azóta már tőle külön élő amerikai édesanyjának. Buenos Airesben nőtt fel, a Harvardon tanult, és még csak huszonhárom éves volt, amikor megalapította első cégét.
A vállalatbirodalom időközben hatalmasra nőtt, így Navarro ideje nagy részét azzal töltötte, hogy a magángépével vagy a helikopterével egyik székhelyről a másikra repült, és mindenhol a saját ingatlanában szállt meg.
A weboldalakon volt néhány régebbi fotó, amelyek figyelemre méltóan jóképű fiatalembernek mutatták. Arcvonásai, sötét szemének átható tekintete miatt már akkor is arisztokratikusnak és megközelíthetetlennek látszott. Még véletlenül sem mosolygott egyik képen sem.
A lány összesen két felnőttkori fotót talált: az egyik egy beállított kép volt, a másik pedig egy messziről készített pillanatfelvétel. Navarro mindkettőn hihetetlenül jól nézett ki, de – ha ez egyáltalán lehetséges – még az eddigieknél is kom- orabb és ijesztőbb benyomást keltett.
A pillanatfelvételen éppen a helikoptere felé igyekezett egy nála néhány centivel alacsonyabb, sötét hajú másik férfi kíséretében. Sötét öltönyt viselt, amely kihangsúlyozta karcsú alakját és széles vállát; a megszokottnál picit hosszabb, fekete haja össze volt borzolódva – valószínűleg a propeller okozta turbulencia miatt –, hűvös vonásait pedig ezen a képen is sötét szemének átható pillantása uralta.
Lélegzetelállító gazdagságát és szívdöglesztő külsejét tekintve Navarrónak a világ legnagyobb playboyának kellett volna lennie, aki gyönyörűbbnél gyönyörűbb nőkkel mutatkozik együtt és osztja meg az ágyát – ám ő visszavonultan élt, és megszállottan védelmezte a magánéletét.
Grace fel nem foghatta, mi lehet ennek az oka, hacsak… Talán nem véletlenül nem fényképezték soha nőtársaságban, és talán ugyanezért védelmezi következetesen a magánszféráját. Lehet, hogy a fotón szereplő sötét hajú férfi nem is az asszisztense, mint ahogyan Grace először gondolta.
Micsoda égbekiáltó igazságtalanság lenne: a harmincas évei elején jár, mesésen gazdag, egyedülálló, olyan elképesztően vonzó, hogy az embernek eláll tőle a lélegzete – és mindezt egy másik férfi élvezi!
Grace magában nevetett, de rögtön elkomolyodott, amikor meglátta a birtok bejáratát – a helyét, amely mostantól kezdve legalább egy hónapig az otthona lesz.
Az impozáns kovácsoltvas kapu mindkét oldalon egy legalább három és fél méter magas falban folytatódott. Balra és jobbra egy-egy fekete egyenruhás, katonásan rövidre nyírt hajú, sötét napszemüveget viselő őr állt, nem mintha ezen a borús szeptemberi napon bármi szükség lett volna napszemüvegre.
Amikor a lány megállt a kapu előtt, és letekerte az ablakot, az egyik őr a kocsijához lépett.
– Grace Blake?
– Igen, én vagyok. – A lány megkönnyebbült, hogy vártak rá, de egy kicsit aggasztotta, mire valók ezek a szigorú biztonsági intézkedések. Navarro londoni személyi asszisztensének, Kevin Maddoxnak szavaiból tegnap úgy vette ki, a ház ura csak másnap érkezik.
A zömök biztonsági őr vetett egy pillantást a hátsó ülésre, majd bólintott.
– Lenne szíves kinyitni a csomagtartót?
– A csomagtartót?
– Igen.
A férfi hátralépett, hogy Grace ki tudjon szállni a kocsiból, és kinyithassa a csomagtartót, aztán tüzetesen átvizsgálta az egész csomagteret, beleértve a lány bőröndjét. Végül ismét hátralépett, halkan mondott valamit a hajtókájára erősített adóvevőbe, mire a kapuszárnyak lassan kinyíltak.
– Az első elágazásnál forduljon jobbra, ott lesz a háza – igazította útba szűkszavúan a lányt, majd újra elfoglalta őrhelyét a kapu mellett.
Grace visszaszállt a kocsiba, lassan elindult, de amikor egy vonalba ért a férfival, megállt.
– Én… – kezdte, majd megköszörülte a torkát. – Úgy hallottam, Mr. Navarro csak holnap érkezik. – Persze amilyen szerencséje van, az se lenne meglepő, ha már őelőtte megérkezett volna.
Az őrnek a szeme se rebbent.
– Így van.
– Értem. – A lány csodálkozva ráncolta a homlokát. – Akkor is ilyen szigorúak a biztonsági intézkedések, amikor nincs itt?
– Igen.
– Értem – mormolta újra Grace. Inkább csak érezte, mint látta a férfi vizslató tekintetét a napszemüveg mögött. – Rendben, köszönöm!
– Az első elágazásnál jobbra – ismételte az őr egyenesen előrenézve.
Grace-nek összeszorult a gyomra, amikor a visszapillantó tükörben látta, ahogyan a kapuszárnyak lassan becsukódnak mögötte. Biztos volt benne, hogy a biztonsági kamerák rá irányulnak, és figyelik, ahogyan lassan végighajt a fákkal szegélyezett bejárón, majd jobbra kanyarodik a házikóhoz, amely az elkövetkező időszakban az otthona lesz.
Egész életében azt tehetett, amit csak akart, akkor és oda mehetett, amikor és ahová kedve támadt – éppen ezért nem vett volna rá mérget, hogy négy hétnél tovább kibírja ebben a szuperbiztos börtönben.
– Nem fogadok el kifogásokat, Kevin. – César Navarro nagy léptekkel gyalogolt be angliai lakhelyének előcsarnokába. Buenos Airestől idefelé a repülőn végig dolgozott, túl fáradt volt ahhoz, hogy lenyelje a hírt, miszerint a tárgyalások elakadtak, hisz voltaképp ezek miatt utazott ide. – Ha Dreyfuss nem… Ez meg mi? – kérdezte a férfi földbe gyökerezett lábbal.
Kevin összerezzent, amikor meglátta a virágkompozíciót az előcsarnok közepén álló asztalon.
– Egy csokor liliom? – szólalt meg.
César összeszorította a fogait.
– Amint befejeztük a megbeszélést, tüntesse el innen – adta ki kurtán az utasítást, és már tovább is ment.
– Természetesen. – Kevin Maddoxnak volt annyi esze, hogy ne firtassa az okokat, miközben követte munkaadóját az irodába.
César leült a hatalmas mahagóniasztal mögé, és átható pillantást vetett az asszisztensére.
– Azt hittem, elég világosan megmondtam, hogy nem akarok virágokat látni a házban.
Kevin zavart képet vágott.
– Elnézést. Attól tartok, elfelejtettem szólni erről Miss Blake- nek…
– Az új házvezetőnőnek? – César felvonta az egyik szemöldökét.
– Mrs. Davis nyugdíjba vonult.
– Igen, tudok róla. Emlékszem, mekkora végkielégítést adtam neki. – César szája csúfondáros mosolyra húzódott.
– Igen – felelte Kevin. Ő nyújtotta át a csekket Mrs. Davis- nek. – Úgy tűnik, Miss Blake papírjait Raphaelnek küldtem el jóváhagyásra.
– Úgy tűnik – bólintott César. – Vannak magánál másolatok?
– Természetesen. – Kevin kinyitotta az aktatáskáját, és kivette belőle a megfelelő mappát.
– Egy kissé fiatal, de kiváló referenciákkal rendelkezik, és a biztonsági átvilágításon is mindent rendben találtak.
César kinyitotta a mappát, aztán amikor Grace születési dátumára esett a pillantása, felvonta a szemöldökét.
– Huszonhat éves. Tényleg fiatal… – Kérdő pillantással méregette az asszisztensét.
Kevin feszengett.
– Kiváló referenciákkal rendelkezik.
– Ezt már mondta. – César hátradőlt a székében, és össze- húzta a szemét. – Szép?
Az asszisztens elvörösödött.
– Csak nem gondolja, hogy a külseje miatt vettem fel?
– Tehát szép – felelte César, majd végigfutott Grace önéletrajzán. – Az utóbbi nyolc hónapban munkanélküli volt?
– Nem… azazhogy: nagyon beteg volt az édesanyja, és felmondott a munkahelyén, hogy gondoskodjon róla.
– Kíméljen meg a magánélete részleteitől.
– Én csak… Értettem – bólintott az asszisztens, miközben a főnöke még mindig áthatóan figyelte. – És beszélek vele a virágok miatt, amint itt végeztünk.
– Helyes. – César állkapcsa megfeszült, miközben becsukta és félretette Grace mappáját, hogy később tüzetesebben is átolvashassa.
Raphael odakint volt, hogy megtegye a szükséges lépéseket a legújabb biztonsági intézkedésekkel kapcsolatban, de ha azzal végzett, nyilván haladéktalanul a gyönyörű és fiatal Miss Blake tudomására fogja hozni, hogy César Navarro mit enged és mit nem enged meg az alkalmazottainak.
Grace éppen a César Navarro számára előkészített desszertre reszelt csokoládét, amikor Kevin Maddox lépett be a konyhába.
– Örülök, hogy látom, Kevin – köszönt a lány kedvesen az asszisztensnek.
Negyedórával ezelőtt hallotta leszállni a helikoptert, és re- mélte, Kevin is elkíséri majd a főnökét. Amióta a birtokon tartózkodott, nem tudott sza- badulni az érzéstől, hogy minden lépését figyelik – vagy a biztonsági őrök, akik láthatólag éjjel-nappal szolgálatban voltak, vagy a kamerák, amelynek lencséi a ház és a birtok minden zugát befogják. A biztonságiak körülbelül ötven monitoron tartották rajta a szemüket egy pincehelyiségben.
Már a szolgálati házikó is fényűzőnek számított, amelyben elszállásolták, de a főépület berendezése egyenesen lélegzetelállító volt: mindenhol elegáns antik bútorok és szobrok, stukkómennyezet, kristálycsillárok, gyönyörű festmények – természetesen mind eredeti –, a falakon selyemtapéta. És a konyha!
Leszámítva a két biztonsági kamerát és azt a tényt, hogy számkódot kellett beütni a hátsó ajtón való közlekedéshez, a visszafogottan elegáns, tölgy- fából készült konyhabútor minden szakács álmainak netovábbja volt. Meleg és kellemesen régimódi hangulatot kölcsönzött a helyiségnek, amely természetesen minden modern eszközzel föl volt szerelve, amely megkönnyítheti a ház tulajdonosa által elvárt sokfogásos menük elkészítését.
A birtokról való ki-és bejutás mindenesetre kész rémálom volt. Ezzel Grace reggel szembesült, amikor elment bevásárolni a közeli városba. Már kifelé is leellenőrizték, befelé azonban a tegnapi biztonsági ember, Rodney minden egyes szatyrot átvizsgált.
Navarro vagy teljesen paranoiás, vagy vannak ellenségei. A lányt mindkét lehetőség kellemetlenül érintette.
Az aranykalitkában eltöltött huszonnégy óra után Kevin Maddox a kellemes külsejével, rövidre nyírt szőke hajával és mélykék szemével valóságos frissítő fuvallatként hatott Grace-re.
– Milyen csodálatos illatok! – A férfi elismerően szimatolt. Grace „munkaruhát” viselt: keményített fehér blúzt térdig érő fekete ceruzaszoknyával.
Hosszú haját lófarokba kötötte, hogy ne zavarja a főzésben.
– Gyömbéres sárgarépaleves, grillezett tengeri sügér újkrumplival és párolt mediterrán zöldségekkel. A desszert pedig…
– Ah! – Kevin sajnálkozva felsóhajtott, amikor meglátta a csokoládéhabot, amelyet a lány fehér és barna csokireszelékkel díszített.
A férfi arckifejezését látva Grace összeráncolta a homlokát.
– Mr. Navarro nem szereti a csokoládét?
– Mr. Navarro egyáltalán nem fogyaszt desszertet.
– Hát az meg…? Soha? – hebegte a lány tágra nyílt szemmel.
– Soha.
– De hát nekem az édességek a specialitásom! Képzett cukrász vagyok.
– Tudom – vonta meg a vállát Kevin. – Előtte pedig mesterdiplomát szerzett francia konyhából.
– De az… – Grace feladta, amikor rájött, hogy teljesen hiábavaló a tiltakozása. Szüksége volt erre az állásra, és ha Mr. Navarro nem eszik desszertet, akkor nem eszik desszertet. – Van még valami, amit Mr. Navarro nem szeret? – kérdezte, miközben berakta a hűtőbe a csokihabot tartalmazó üvegtálat.
– Nem mondtam, hogy nem szereti: azt mondtam, nem eszik ilyet – felelte Kevin.
– Fél, hogy nagy lesz a feneke? – Grace felsóhajtott. – Bocsánat, ezt nem kellett volna mondanom.
– Tényleg nem – helyeselt Kevin tárgyilagos hangon. – De ha már erről van szó, nem szereti, ha virágok vannak az előtérben. Ezt is elfelejtettem megemlíteni magának. – Elfintorodott. – Mrs. Davis már nagyon régóta volt az alkalmazottja, ismerte minden boga… szokását.
– Nem szereti a liliomot? – kérdezte Grace értetlenül.
– Nem.
– Akkor milyen virágot szeret?
– Semmilyet.
– Talán allergiás? Szénanátha vagy ilyesmi? – Grace tudta, hogy az nagyon szörnyű tud lenni, a húga tavasszal, nyáron és még ősszel is sokat szenvedett a pollenszennyezés miatt.
– Én nem tudok róla.
A lány ingerülten csóválta a fejét.
– De hát hogy nem lehet elviselni a virágokat a házban? – A hosszú szárú, rózsaszín liliomok gyönyörűek voltak, és isteni illatot árasztottak, amikor reggel elrendezte őket a vázában.
Kevin vállat vont.
– Tapasztalataim szerint nem érdemes firtatni Mr. Navarro utasításait.
– Szóval ha megparancsolja, hogy mindenki ugráljon fél lábon, akkor mindenki elkezd fél lábon ugrálni, ugye? – jegyezte meg Grace csípősen.
– Igen, nagyjából így van – nevetett Kevin.
– Akkor hát el kell tüntetnem a virágokat az előtérből.
– Igen.
– Felőlem – vont vállat a lány.
Kevin megkönnyebbülten felsóhajtott.
– És ezektől a jelentéktelen problémáktól eltekintve hogy tetszik itt magának?
Sehogy. És most, hogy Mr. Navarro érkezésével még több korlátozást kell elviselnie, Grace nem volt benne biztos, hogy képes lesz megszokni ezt az életet.
A szabályok, amelyeket még a megérkezése előtt a tudomására hoztak, és a birtokon uralkodó biztonsági előírások már így is éppen eléggé elidegenítették, de ehhez most még hozzájött César Navarro komor, gőgös és perzselő jelenléte, amely mintha az egész birtokot áthatotta volna. Kevin Maddox például messze nem volt oly- an fesztelen, mint a két felvételi vagy a tegnapi telefonbeszélgetésen, Rodney és a kollégái is biztosan sokkal éberebbek most, hogy a főnök a birtokon tartózkodik.
Hogy tud valaki így élni? Mintha buborékban lenne, teljesen elszigetelve a külvilágtól.
Grace úgy érezte, ez az életstílus nem neki való. Nem mintha valaha is olyan gazdag vagy fontos lehetne, hogy komolyan el kelljen gondolkodnia a kérdésen.
Barátságos, sugárzó mosolyt vetett hát Kevinre, és elismerően körbepillantott a konyhában.
– A házikó fantasztikus, ez a konyha pedig egyszerűen mesés.
– Csodálatos – bólintott Kevin, és látszott rajta, hogy nagyon elégedett a válasszal. – Mindjárt itt lesz Raphael, hogy bevigye a vacsorát Mr. Navar- rónak – közölte, majd az órájára nézett. – Ideje indulnom.
– Maga nem marad itt, amíg Mr. Navarro a birtokon van? – Grace nem tudta leplezni a csalódottságát.
Kevin vállat vont.
– Mr. Navarrón és Raphaelen kívül senki nem maradhat a főépületben.
Mr. Navarro és Raphael?
– Ez a Raphael véletlenül nem egy száznyolcvan centi körüli, erős felépítésű, harminc körüli pasas, sötét hajú és kék szemű? – A lány azt a férfit írta le, akit a pillanatfelvételen látott Navarro mellett.
– Elég jó személyleírás – mondta Kevin vidáman. – Honnan tudta, hogy…? Á, itt is van. – Az asszisztens megfordult, amikor a másik férfi belépett a konyhába.
Igen, ez volt az a férfi a képről. Mr. Navarro és Raphael…
A feltevés, amely velük kapcsolatban nemrég megfogalmazódott a lány fejében, már nem is tűnt olyan légből kapottnak…
És ha igaz? Élni és élni hagyni, ez volt a mottója. A két legjobb barátnője Párizsban egy pár voltak – és máig azok, legalábbis tudomása szerint.
Nem mintha lett volna bármi esélye arra, hogy többet is megtudjon Raphaelről vagy a munkaadójáról, Kevin ugyanis bemutatta őket egymásnak, aztán sietősen távozott.
 
A következő egy órában Raphael ide-oda járkált a konyha és az étkező között, és személyesen szolgálta fel a vacsorát a ház urának. Szigorú, zárkózott arckifejezését látva Grace néhány sikertelen próbálkozás után – amelyekre csak morgást kapott válaszul – feladta, hogy beszélgetést kezdeményezzen vele.
Amikor végül Raphael az erős feketekávét is bevitte – Navarro saját keveréket használt, amelyet Argentínából hozott magával –, Grace úgy érezte, hogy rettenetesen elfáradt. Nem csak az egész napos munka merítette ki, hanem az igyekezet is, hogy szóra bírja a hallgatag Raphaelt. Annyira erőtlennek érezte magát, hogy nem volt semmi ellenvetése, amikor a férfi kurtán-furcsán közölte vele, hogy hazamehet.
Ám ahelyett hogy elindult volna, lerogyott az egyik székre a reggelizőpult mellett. Ha a következő hónapban is olyan feszült légkörre számíthat, mint amilyen a ma esti volt, és ha a biztonsági intézkedések is ugyanilyen szigorúak maradnak, akkor nem biztos, hogy ki fogja bírni a próbaidőt, még akkor is, ha sokat fizetnek, és neki nagyon kell a pénz.
 



2. FEJEZET
 
– Dios mio!
A barátságtalan hang hallatán Grace felpattant. Érezte, ahogyan kifut a szín az arcából, amikor átnézett a gyéren megvilágított konyhán, és meglátta az ajtókeretben César Navarro impozáns sziluettjét.
Miután Raphael elbocsátotta az estére, úgy döntött, nem megy vissza rögtön a szállására, hanem rendbe teszi a konyhát, hogy másnap reggel ne kelljen ezzel bíbelődnie. Most azonban rádöbbent, hogy ezzel megszegte a munkaadója által lefektetett szabályokat, amelyeket Kevin szerint még csak megkérdőjelezni sem szokott soha senki.
És ami még rosszabb: takarítás után újra leült a reggelizőpulthoz, és a páraelszívó lámpájának fényénél nekilátott a csokihabnak, amelyet Navarro nem akart megenni.
A lány nagyot nyelt.
– Mr. Navarro…
– Miss Blake, ha nem tévedek. – A férfi hangja mély és egy kicsit rekedt volt, az akcentusából pedig kiérződött a keleti parti hatás, valószínűleg az édesanyjának köszönhetően.
Grace beletörölte a szoknyájába izzadtságtól nedves kezét.
Te jó ég, miért is nem tartotta magát a szabályokhoz, és ment vissza a házikójába? Nagyot tévedett, amikor azt hitte, hogy még csak találkozni sem fog soha César Navarróval. Jelen állás szerint aligha tölti ki a próbaidőt…
– Én… – Megnyalta a szája szélét, amely teljesen száraz volt. - A viselkedésem megbocsáthatatlan. Nem kellene itt lennem. Kevin… Mr. Maddox megmondta, hogy legkésőbb kilenckor el kell hagynom a főépületet, Raphael pedig időben elengedett. Én csak… Még korán volt, és nem volt kedvem egyedül üldögélni a vendégházban… és…
gondoltam, rendet rakok a konyhában, hogy ne holnap reggel kelljen.
César már lezuhanyozott és lefeküdt, de még átnézett néhány szerződéstervezetet, közben pedig megszomjazott. Úgy döntött, iszik egy pohár gyümölcslevet a konyhában, mielőtt aludni megy, de arra nem számított, hogy összefut a fiatal nővel, aki újabban házvezetőnőként dolgozik az itteni birtokán.
Grace önéletrajzából kiderült, hogy huszonhat éves, de ahogyan a legföljebb százhatvanöt centi magas, törékeny testalkatú lány most ott állt a gyéren megvilágított konyhában, sokkal fiatalabbnak nézett ki. Barna haját szigorú lófarokba kötötte, feltárva festetlen arcának minden apró részletét.
César jól sejtette: gyönyörű arcról volt szó. A zöldeskék szemeket sűrű, sötét pillák keretezték, a finom, egyenes orron néhány szeplő szemtelenkedett, az arccsontja magas volt, bár maga az arca kissé beesett, mintha az utóbbi időben hirtelen fogyott volna. Ajka telt és formás, a csinos, energikus áll pedig arról árulkodott, hogy a gazdája bizony eléggé önfejű tud lenni.
César összeszorított fogakkal lépett be a konyhába.
– Javítson ki, ha tévedek, de mintha éppen csokihabot enne takarítás helyett – mondta, és a reggelizőpulton lévő üvegtálra mutatott.
– Igen. Szóval… – Elefántcsontszínű bőre elragadóan piros lett. – Befejeztem a takarítást, és… vacsorára készítettem a csokihabot, de aztán Kevin… Mr. Maddox szólt, hogy maga nem eszik desszertet.
A férfi felvonta a szemöldökét.
– És úgy döntött, hogy akkor maga eszi meg?
– Nem, én… – Grace elfintorodott, amikor rájött, hogy a félig üres tál egyértelműen ellene szól. – Hát… igen. De úgy éreztem magam… – kezdte, majd elhallgatott, végül pedig megköszörülte a torkát. – Nincs mentség a viselkedésemre, nagyon sajnálom.
– Hogy érezte magát?
– Tudja, eddig Londonban éltem, a vendégház pedig olyan messze van a főépülettől meg minden mástól, és nagyon nagy a csend, én pedig… Ó, a fenébe is! – Nagyot sóhajtott, és egyszerre mintha minden feszültség elszállt volna belőle. – Mért nem lő már le végre valaki, hogy túl legyek ezen az egészen?
César ismét felvonta a szemöldökét.
– Lelőni?
– Igen. – Grace kényszeredetten mosolygott. – Szóljon Rodneynak vagy valamelyik másik fickónak, és parancsolja meg nekik, hogy lőjenek le.
– Jól értem, hogy az itteni biztonságiak vezetőjéről beszél?
– Ha ő az a Rodney, aki a kapunál őrködik, akkor igen – bólintott a lány. – Már egy kicsit kedvesebb volt velem, amikor ma délelőtt beszéltünk, de ha megmondja neki, hogy megettem a csokihabját, akkor biztosan szívesen eltakarít az útból… vagy nem tudom, hogy a biztonságiak, amikor lelőnek valakit.
César nem tudta, hogy nevessen-e a lány szavain, vagy tényleg hívja Rodneyt. Persze csak azért, hogy visszakísértesse Grace-t a vendégházba.
– Komolyan azt hiszi, hogy Rodney képes lenne lelőni azért, mert megette a desszertemet?
A lány az ajkába harapott.
– Komolyan azt hiszem, hogy bármit megtenne, amit maga mond neki, méghozzá szó nélkül.
A férfi igyekezett leplezni a Grace válasza fölötti döbbenetét.
– Úgy emlékszem, a törvények tiltják a hidegvérű gyilkosságot ebben az országban.
– Nemcsak a hidegvérű gyilkosságot, hanem mindenféle gyilkosságot – javította ki a lány. – De soha nem találnák meg a hullámat, ha elásnák valahol a birtokon.
César azon tűnődött, folytatott-e életében ennél bizarrabb beszélgetést. Bizarr, és egyben lebilincselő beszélgetést. Vajon miket fog még mondani Miss Blake?
– Ott tartottunk, hogy hogyan érezte magát, mielőtt nekilátott a csokihabnak – mondta, és belépett a lámpa fénykörébe.
Grace-nek nem jött ki hang a torkán. César Navarro látványa a szavát szegte. Te jó ég, ez a férfi… hát… nincs rá jobb szó: lélegzetelállító.
Legalább száznyolcvanöt centi magas, bőre bronzbarnára sült, kissé hosszú, hullámos haja összeborzolódva. Ragyogó, sötét szemeit sűrű pillák keretezik, az arccsontját és a keskeny orrát mintha egy szobrász formázta volna, arisztokratikus arcát pedig markáns álla és érzéki ajka teszi tökéletessé.
Grace-t azonban leginkább az öltözéke lepte meg. Az internetes fotón tökéletesen rászabott sötét öltönyt viselt fehér inggel és antracitszürke nyakkendővel, amely összeállítás visszafogott eleganciáról árulkodott. Most ujjatlan, szűk póló volt rajta, amely látni engedte széles vállát, izmos mellkasát és hasát, amelyen egy gramm nem sok, annyi zsír sem volt.
Keskeny csípőjén szürke melegítőnadrág lógott, keskeny, ápolt lába meztelen.
Vajon ebben a szerelésben szokott aludni, vagy éppen az edzőteremből jön, amelyre Grace a reggeli felfedező körútja során bukkant rá? Mivel egyáltalán nem tűnt izzadtnak, valószínűleg az előbbiről volt szó.
Bármi volt is a hanyag öltözék oka, Navarro jelenléte mintha kiszívta volna a levegőt a helyiségből. Grace alig jutott lélegzethez. A konyha fél- homályában a férfi magas, erős alakja még lenyűgözőbbnek tűnt; a lány bármibe lefogadta volna, hogy a testi ereje semmiben sem marad el a testőreiétől.
– Milyen kár… – Grace összerezzent, amikor rájött, hogy hangosan kimondta a szavakat.
Hogy tehetett ilyet? Az, hogy sejtése szerint César Navar- rónak viszonya volt Raphaellel, még nem jelenti azt, hogy indiszkrét megjegyzéseket kell tennie!
– Hogy érti ezt, Miss Blake? – kérdezte César.
– Sehogy… tényleg. – A lány megrázta a fejét. – Hogy hogyan éreztem magam, mielőtt nekiláttam a csokihabnak? – ismételte meg a kérdést, amikor látta, hogy a férfi sötét szeme kíváncsian összeszűkül. – Magányosan. Honvágyam volt, ha éppen tudni akarja. A világ pedig kevésbé tűnik komornak, ha az ember csokit eszik, nem gondolja? – Grace az ajkába harapott. – Bár maga ezt nem tudhatja, hiszen nem eszik édességet. Tulajdonképpen miért nem? – Kutató pillantással nézett föl a férfira, de rögtön megbánta, mert érezte, hogy görcsbe rándul a nyaka.
Kockázatos dolog lenne túl gyakran beszélgetni vele; bár ez nem fog előfordulni, mert hamarosan lelöveti Rodneyval, és elássák a hulláját… Kezdesz hisztérikus lenni, Grace!
Ám sajnos a legkevésbé sem segített ez az önkritikus megállapítás, mint ahogyan azt a következő illetlen megjegyzése is mutatta.
– Nyilván nem azért, mert fél, hogy elhízik – mondta a férfi izmos mellkasára szegezett tekintettel.
César magában megállapította, tényleg lehetetlen megjósolni, hogy Grace mit fog legközelebb mondani vagy éppen csinálni, azt pedig esze ágában sem volt közölni a lánnyal, hogy azért száműzte a desszertet az étlapjáról, mert fölöslegesnek tartja.
– Talán valamelyik boromat is megkóstolta, hogy elűzze a magányt?
– Dehogy! – méltatlankodott Grace. – Soha nem iszom munka közben.
– Ezt örömmel hallom – felelte a férfi szárazon.
A lány pislogott. Most gúnyolódik?
– Csak egy kicsit fáradt vagyok, ennyi az egész – mondta.
És meglehetősen érzelemvezérelt, tett hozzá magában César, majd kihúzta magát.
– Akkor talán jobb lenne, ha inkább holnap reggel folytatnánk ezt a beszélgetést.
A lány zöldeskék szeme elkerekedett.
– Szóval holnap reggel még itt leszek?
– Ahelyett hogy eltakarítanánk az útból, és elásnánk az erdőben? – kérdezte a férfi halkan.
Grace ismét elpirult.
– Bevallom, kissé hisztérikusan reagáltam.
– Egy kissé?
A lány szemében harag villant.
– Nem lenne itt ennyi biztonsági ember, ha nem tartana attól, hogy egyszer szüksége lesz rájuk, vagy tévedek?
César türelmetlenül szorította össze a száját.
– Attól még nem fogom utasítani őket, hogy puffantsanak le egy kotnyeles alkalmazottat, még akkor sem, ha az csak a próbaidejét tölti.
– Ó.– A kotnyeles hallatán Grace bűntudatosan lesütötte a szemét.
– Hacsak nem gondolja azt, hogy magától van félnivalóm.
A lánynak elakadt a lélegzete az illetlen képektől, amelyek a rekedtes hang hallatán az elméjébe tolultak. Látta maga előtt, ahogyan végigsimít a férfi széles mellkasán, majd a vállán és a nyakán, hogy végül beletúrjon a hajába, amely úgy hat, mintha szex közben borzolódott volna össze… Ahogyan lehúzza magához a férfi fejét, míg az ajkai…
Te jó ég, hát teljesen elment az esze?
Magányosabb lehet, mint gondolta, ha képes máris César Navarróról fantáziálni, akit még csak az imént ismert meg.
Az elmúlt években randevúzott ugyan párszor, de egyik dologból sem lett komoly kapcsolat. Azoknak a férfiaknak egyikéből sem sugárzott úgy az érzékiség, hogy mindjárt csókról kezdjen ábrándozni.
És most sem ábrándozik! Semmi értelme, hiszen egyrészt a főnöke ez a pasas, másrészt nem is a nőket szereti.
– Nem, persze hogy nem – tiltakozott Grace sietve. – Igaza van, jobb lenne holnap folytatni ezt a beszélgetést.
A férfi töprengve méregette a lányt, majd lassan bólintott.
Szólok Rodneynak. - Hogy visszakísérje a vendégházba, nem azért, hogy eltakarítsa az útból – tette hozzá türelmetlenül, amikor Grace szemei riadtan elkerekedtek.
A lány megkönnyebbülten felsóhajtott.
– Egyedül is odatalálok.
César összeszorította a száját.
– Késő van, és koromsötét van odakint.
Grace elfintorodott.
– Annyi itt a biztonsági őr, kétlem, hogy bárki bejuthatna és megtámadhatna.
– Nyugtalanítják a biztonsági őrök? – kérdezte a férfi összeszűkült szemmel.
– Csak nem értem, mért vannak ennyien.
– Nem szoktam magyarázkodni. Senkinek. – César bosszúsan ráncolta a homlokát.
– Főleg nem egy próbaidős alkalmazottnak – bólintott Grace.
– Félek ezektől az izéktől – mondta a plafonra erősített biztonsági kamera felé intve, amelyen a kis piros égő jelezte, hogy be van kapcsolva. – Ugye tudja, hogy valaki most néz minket a pincében?
– De azt nem hallják, hogy mit beszélünk. – César még mindig bosszús volt.
– Hála istennek! – Grace ajka mosolyra húzódott. – Nem voltam valami udvarias magával - mondta a férfi kérdő tekintetét látva.
Ez igaz volt. Miss Blake a legkevésbé sem tartotta magát ud- variassági szabályokhoz, és César ehhez nem volt hozzászokva. De talán ezért is találta a lánnyal való beszélgetést olyan… üdítőnek. Abban a tudatban szokott utasításokat osztogatni, hogy azonnal teljesítik őket, Grace Blake azonban nem olyannak látszott, mint aki hajlandó szó nélkül engedelmeskedni bárkinek.
Ahogyan azt a rózsaszín liliomokkal teli váza is mutatta, amely délelőtt még az előcsarnokban díszlett, most pedig a konyhaasztalon.
– Sajnáltam kidobni őket – mentegetőzött a lány, amikor követte a férfi komor tekintetét.
César állkapcsa megfeszült.
– Azt mondtam, hogy…
– …távolítsam el őket az előcsarnokból– vágott közbe Grace. - Amint látja, megtettem.
– És ideállította őket a konyhába.
– Igen… nos… – A lány arca lángolt. – Csak ma reggel vettem a virágokat, és nem volt szívem a kukába dobni őket. Olyan szépek, az illatuk pedig iste… – A férfi tekintete egy pillanatra elakasztotta a szavát. – Esetleg elvihetném őket a vendégházba? Vagy azt is lopásnak tekintené?
– Amiért persze halálbüntetés jár?
– Már elismertem, hogy az egy kissé buta feltételezés volt. – A lány nagyon zavarba jött.
César Navarro kifürkészhetetlen arckifejezéssel ment oda a konyhai telefonhoz, és beütött egy számot.
– Felhívom Rodneyt, hogy elkísérje…
– Rodney? – A férfi mereven a lányra szegezte a tekintetét, miközben az őrrel beszélt. – Nem, minden rendben van, de szeretném, ha elkísérné Miss Blake-et a vendégházba. Igen, tudom, hogy már régen ott kellene lennie. Sajnos úgy tűnik, Miss Blake a legegyszerűbb utasításokat sem képes követni.
Grace felszisszent.
– Na de…
– A konyhában. – César tudomást sem vett a lány tiltakozásáról. – Egy perc? Biztos vagyok benne, hogy Miss Blake el tudja ütni ezt az időt valahogy. – Letette a telefont, majd karba fonta a kezét, és tetőtől talpig végigmérte Grace-t. A lány ingerülten viszonozta a pillantását.
– Remek. Rodney most kockázati tényezőként tekint majd rám!
César ajka gúnyos mosolyra húzódott.
– Ennyire érdekli magát a biztonsági főnököm véleménye?
– Persze, hogy érdekel, mivel fegyver van nála.
A férfi összevonta a szemöldökét.
– Kellemetlenül érzi magát emiatt?
Grace vállat vont.
– Inkább azt mondanám, hogy meg vagyok félemlítve.
César már olyan régóta élt együtt a szigorú biztonsági in- tézkedésekkel, hogy szinte észre sem vette őket, azon pedig soha nem gondolkodott el, hogy mások mit szólnak hozzájuk.
Grace Blake véleménye sem érdekelte – az intézkedések teljességgel indokoltak voltak: arra szolgáltak, hogy megvédjék őt és a családját, és esze ágában sem volt változtatni rajtuk csak azért, hogy az angol házvezetőnője jobban érezze magát. Az angol házvezetőnő, aki még csak az egy hónapos próbaidejét tölti…
– Á, Rodney! – César megfordult, amikor a biztonsági főnök megjelent a hátsó ajtóban. – Miss Blake indulásra készen áll.
– Erre tényleg semmi szükség – tiltakozott Grace zavartan.
– Már megmondtam, hogy miért ragaszkodom hozzá.
– Persze. És ezen a birtokon a maga szava a törvény.
César összehúzta a szemét a lány gúnyos megjegyzése hallatán.
– A liliomokat itt ne felejtse – mondta, és indulni készült. – Vigye a vázát is – tette még hozzá, amikor látta, hogy a lány kivette a virágokat a vázából, és összecsöpögtette velük a konyhaasztalt.
– Köszönöm. – Grace letörölte az asztalt, majd felemelte a vázát, de megrogyott a vízzel töltött kristályedény súlya alatt.
– Rodney? – César bosszús pillantást vetett a biztonsági őrre.
– Igen, uram. – Amikor Rodney elvette Grace-től a vázát, ugyanazzal a problémával találta magát szembe, mint César. Szemmel láthatóan nem csekély erőfeszítésébe került, hogy ne nevesse el magát a lány kelletlen arckifejezésének láttán, ami azt bizonyította, hogy tényleg felengedett egy kissé Grace irányában.
Nem csoda, hiszen Miss Blake nemcsak gyönyörű volt, de a keresetlen stílusa nagyon szórakoztató tudott lenni.
– Jó éjszakát, Miss Blake – mondta César csúfondárosan, amikor Rodney udvariasan oldalra lépett, hogy kiengedje a lányt.
Grace félig hátrafordulva odabólintott neki, de kerülte a szemkontaktust.
– Mr. Navarro.
 
César megvárta, hogy a hátsó ajtó becsukódjon Rodney és a lány mögött, majd elvigyorodott. Micsoda különös találkozás!
Grace Blake egészen más, mint amilyennek egy alkalmazottnak lennie kell. Túl fiatal. Túl szép. És túl szókimondó!
Viszont kiváló szakácsnő. Az általa készített vacsora semmiben sem maradt le azoknak az exkluzív éttermeknek a kínálatától, amelyekben César étkezni szokott.
Apropó…
A félig üres csokihabos tál fölé hajtolt, és a benne lévő desszertes kanálra ügyet sem vetve beledugta mutatóujját a masszába, majd lenyalta.
Amikor a mennyei csokoládékrém elérte az ízlelőbimbóit, hangosan felnyögött – valahogy úgy, mint amikor szeretkezés közben elér a csúcsra.
Nem mintha túlságosan gyakran engedett volna meg magának ilyesfajta élvezeteket; szerette, ha életének minden területén ő az úr, még akkor is, ha ez kényelmetlenségekkel jár. Mindazonáltal…
Újra beledugta az ujját a csokimasszába, és megint felnyögött az élvezettől. Ebben a pillanatban világossá vált a számára, hogy addig el nem megy a konyhából, amíg az utolsó falatig meg nem ette a krémet.
– Kérem, Miss Blake.
Pontosan fél kilenc volt, és Grace érezte, hogy egyre nő benne a feszültség, amikor César Navarro higgadtan beinvitálta. Kevin néhány perce szólt neki, hogy azonnal jelenjen meg a főnökük dolgozószobájában; közben fürkésző tekintettel nézte a lányt. Grace azonban úgy gondolta, ha Mr. Navarro nem tartotta szükségesnek, hogy beszámoljon az asszisztensének a tegnap esti beszélgetésükről, akkor neki sincs rá semmi oka.
Persze Kevin hamar rá fog jönni, miért hívatta a főnöke – legkésőbb amikor megmondja neki, hogy kirúgták.
Úgy látszik, César Navarro szereti reggeli után kirúgni az embereket…
Grace ellenőrizte, hogy elég feszes-e a lófarka, végigsimított fekete szoknyáján, majd kinyitotta az ajtót, és habozva belépett. Szinte azonnal földbe gyökerezett a lába. A mahagóniasztal mögötti falon hatalmas fotó lógott, ugyanaz a kép, amelyet az interneten látott: César Navarro sötét öltönyben, fehér ingben és gondosan megkötött, antracitszürke nyakkendőben. Egyedül a szexisen összeborzolt haj emlékeztetett arra a fickóra, akivel a lány előző este a konyhában találkozott.
Ez az emlék nem sokat segített most, amikor a férfi nyilvánvalóan azt készült közölni vele, hogy nem találja alkalmasnak a munkára.
– Maga készítette a croissant-t, amelyet reggelire felszolgáltak?
– Hogy én… tessék?… – hebegte Grace megrökönyödve. César türelmetlen pillantást vetett a lányra.
– Azt kérdeztem, hogy maga készítette-e a croissant-t, amit reggelire felszolgáltak.
– Á, ja… igen.
Micsoda kérdés ez? Talán játszadozik velem? – értetlenkedett Grace. Vannak, akik hamis biztonságérzetbe ringatják az ellenfelüket, és akkor csapnak le rá. Lehet, hogy Navarrónak is ez a módszere.
– Mennyei volt. Még ötcsillagos párizsi szállodákban sem ettem ilyen finomat.
Mennyeinek is kellett lennie, miután Grace a mesterszakács- diplomájának megszerzése után több mint egy évig dolgozott egy ötcsillagos párizsi szál- lodában, az egyik leghíresebb francia séf keze alatt.
– Örülök, hogy ízlett – vonta meg a vállát. – Tekintse búcsúajándéknak.
A férfi átható pillantást vetett rá.
– Fel akar mondani?
– Hát… – Gyanakvóan méregette Césart. – Talán nem ezért hívatott? Nyilván élvezni akarja, hogy személyesen rúg ki.
Előző este César arra a következtetésre jutott, hogy Grace talán azért volt olyan szókimondó, sőt néha már szemtelen, mert magányosnak és sebezhetőnek érzi magát. Most azonban elég volt két percet eltöltenie a lánnyal, hogy rájöjjön, tévedett: Grace-nek a természetéből fakad, hogy nem tesz lakatot a szájára.
– Miből gondolja, hogy élvezettel rúgnám ki? – kérdezte felvont szemöldökkel.
A lány orrán a szeplők jobban látszottak most, napvilágnál, a szeme pedig olyan színű volt, mint a Földközi-tenger: nem kék, nem zöld, hanem valahol a kettő között. Barna haja fénylett, és bár megint lófarokba kötötte, César biztos volt benne, hogy ha leengedi, majdnem a derekáig ér.
Grace kínosan feszengve állt egyik lábáról a másikra.
– Nagyszájú voltam tegnap este. És udvariatlan. Talán gunyoros is, és… – Elnémult, amikor César fölállt, lassan megkerülte az íróasztalt, arrébb tolt egy bekeretezett képet, majd nekidőlt az asztal szélének.
Ki lehet a képen? Talán Raphael?
– És? – kérdezte halkan a férfi.
Grace nagyot nyelt.
– És… kritizáltam a biztonsági előírásokat.
– Igen – mondta César szárazon.
A lány kérdőn ráncolta össze a homlokát.
– Igen? Mármint hogy nagyszájú voltam? Vagy udvariatlan? Vagy gunyoros? Vagy hogy kritizáltam a biztonsági előírásokat?
– Mindegyik igen – felelte kurtán a férfi.
– Akkor megvan.
– Mi van meg? – kérdezte César ingerülten. Az őszinteséget tolerálta, az viszont bosszantotta, ha valaki homályosan fogalmaz.
Grace türelmetlenül nézte a férfit, akinek a testi közelsége olyan kábító volt, hogy a lánynak még a lélegzete is elakadt.
– Az indok, hogy kirúgjon.
– Mert ki akarom élvezni, hogy személyesen rúgom ki. Így mondta, ugye?
– Számít ez? – Grace felsóhajtott. – A lényeg, hogy ki akar rúgni. Az, hogy ezt mennyire élvezi…
– Magának lehet, hogy nem számít – szólt közbe César hidegen. – Nekem azonban nincs ínyemre, ha azt feltételezik rólam, hogy élvezettel veszem el valakinek a munkáját.
A férfi szemében izzott a harag, a szája vékony vonallá préselődött össze, állán rángott egy izom.
– Oké, bocsánat. Úgy látszik, elhamarkodottan ítéltem meg. Kirúg, de nem fogja élvezni – helyesbített sietve Grace.
César nem hitt a fülének. A lánynak két percen belül már másodszor sikerült megsértenie. Ha így kér bocsánatot, még bőven van mit csiszolni a modorán.
– Akkor ezt meg is beszéltük – folytatta a lány mosolyogva. - Megyek, összepakolom a holmimat, és már itt se vagyok. Magának és Raphaelnek is biztosan jobb lesz, ha nem leszek folyton az útjukban.
César nem tudott szabadulni az érzéstől, hogy pár perccel ezelőtt kicsúszott a kezéből a beszélgetés irányítása. Ez a helyzet teljesen ismeretlen volt a számára: általában odafigyeltek arra, amit mondott, és nem próbáltak meg szavakat adni a szájába.
Idegesen dörzsölte meg az állát, és homlokát redőzve nézte a lányt.
– Én és Raphael?
– Ne aggódjon, a titka biztonságban van nálam. – Grace finoman megérintette a férfi karját, aztán riadtan visszahúzta a kezét. – Kevin aláíratott velem egy titoktartási nyilatkozatot. – A lány arca már vérvörös volt. – Persze különben is könnyedén beperelhetne, ha fecsegnék a magánéletéről – tette még hozzá mosolyogva.
– Én és Raphael – ismételte César nyugodt hangon. Túlságosan is nyugodt hangon. Azzal a halálos nyugalommal, amelytől a barátainak és az ellenségeinek egyaránt a hideg futkosott a hátán.
Grace Blake-nek is jó lesz vigyáznia, ha arra akart célozni, amire gondol.
 



3. FEJEZET
 
Grace belenézett César Navarro sötét szemébe, és rögtön tudta, hogy valamivel feldühítette.
Már megint.
A férfi vonásai jeges nyugalomról árulkodtak, Grace pedig hirtelen úgy érezte, hogy a lábai ólomból vannak, az elméje pedig teljesen kikapcsolt. Képtelen volt elmenekülni, és nem emlékezett, miről is volt szó, mielőtt a férfi jéggé fagyott volna.
Ja, persze! Teljes diszkréciójáról biztosította Césart, ami a Raphaellel való kapcsolatát illeti…
Elkínzottan felnyögött.
– Maga és Raphael… nincsenek együtt? – kérdezte.
A férfi szemöldöke a magasba szökött.
– Elmondaná, hogy jutott ez az eszébe?
Grace felsóhajtott. Ha Navarro eddig nem akarta kirúgni, ezek után egészen biztosan megteszi.
– Ez tűnt az egyetlen logikus magyarázatnak arra, hogy egy élete virágában lévő, mesésen gazdag és elképesztően vonzó férfiról nincs egyetlen olyan kép se, amin gyönyörű nők seregeivel szórakozik… – Grace az ajkába harapott, amikor rádöbbent, hogy ezzel csak tovább rontott a dolgon. – Jaj… már megint jár a szám fölöslegesen.
– Igen.
César újra feltette magának a kérdést, vajon hogyan kellene viszonyulnia Grace Blake szókimondó stílusához. Vessen véget ennek az egésznek egyszer és mindenkorra, és küldje el a lányt, a pokolian finom csokihab és croissant dacára? Vagy egyszerűen csak nevessen, fektesse a térdére, és jól náspángolja el, ahogyan megérdemelné?
– Az föl se merült magában, hogy azért nem lát ilyen fotókat, mert hatalmamban áll megakadályozni, hogy napvilágot lássanak?
– Aha. – Grace megint az ajkába harapott. – Erre nem gondoltam. Ez azt jelenti, hogy…?
– Mi lenne, ha mostantól kezdve megpróbálna gondolkodni, mielőtt megszólal? – César szeme figyelmeztetően megvillant.
A lány lesütötte a szemét.
– Sajnálom.
Grace-nek láthatóan nehezére esett a bocsánatkérés, de a férfi bólintott.
– Szóval élete virágában lévő, elképesztően vonzó férfinak tart, Miss Blake?
A lány fülig vörösödött, César pedig alig tudott uralkodni magán, hogy el ne vigyorodjon.
– Nos, igen… ez teljesen nyilvánvaló – ismerte el Grace zavartan.
A férfi kényelmesebben elhelyezkedett az asztalnál, és karba tette a kezét. Be kellett ismernie magának, hogy élvezi a lány zavarát.
– Nem is olyan rossz, ha az embert „elképesztően vonzónak” tartják, aki „élete virágában” van.
– Abbahagyná, hogy folyton ismételgeti a szavaimat, mintha… mintha…? – Grace türelmetlenül megrázta a fejét. – Rodney itt van valahol a közelben?
– Hogy elvonszolja az erdőbe, és „eltakarítsa az útból”?
– Pontosan.
César immár képtelen volt visszafogni magát, és hangosan felnevetett.
A lány szeme hitetlenkedve kerekedett el, amikor a férfi nevetni kezdett. A telt, mélyről jövő hang felébresztett valamit a bensőjében; nem holmi bátortalan izgalmat, hanem féktelen, mennyei érzést, amilyet még soha nem tapasztalt. Vágyat.
Halkan felnyögött. Bizsergető borzongás futott végig a testén, megkeményítette a mellbimbóit, a combja közt pedig lüktetést indított be.
Ez volt a legintenzívebb, ugyanakkor a legzavarbaejtőbb érzés, amelyben valaha része volt, és pont az a rejtélyes és megközelíthetetlen César Navarro váltotta ki belőle, aki teljesen elérhetetlen volt a számára.
Szinte fájdalmas, forró, felfoghatatlan és teljességgel reménytelen vágyakozás!
Tovább rontott a helyzeten, hogy a férfi előtt láthatóan nem maradt titokban a felindulása. César lassan abbahagyta a nevetést, és egyre növekvő kíváncsisággal méregette.
Grace kihúzta magát.
– Mi lenne, ha inkább odaadná a papírjaimat, és szólna Rodneynak, hogy kísérjen ki a kapuig, mielőtt még ennél is kínosabb helyzetbe hoznám magam?
César képtelen volt világosan gondolkodni. Ez a lány annyira szókimondó, hogy még saját magát is zavarba hozza – a szája azonban, amelyből válogatás nélkül dőltek a nem helyénvaló megjegyzések, hihetetlenül szép volt: tökéletesen ívelt, nedvesen csillogó, telt ajkai csókra termettek. Minél tovább nézte, annál hevesebb vágyat érzett. Vajon ugyanolyan finomak ezek az ajkak, mint a csokihab, amelyet a múlt éjjel az utolsó falatig megevett?…
Na nem, ebből elég!
Grace Blake az alkalmazottja, ő pedig soha nem kezd alkalmazottakkal, még akkor sem, ha olyan érdekesnek és izgatónak találja őket, mint Miss Blake- et, és akkor sem, ha a lány felhevült arca és testhezálló blúza alatt kirajzolódó kemény mellbimbói egyértelműen arról tanúskodnak, hogy a vonzalom kölcsönös.
Most aztán komoly dilemmába került. Ilyen körülmények között nem biztos, hogy jó ötlet felajánlani a lánynak azt, ami tegnap este az eszébe jutott.
– Mr. Navarro? – Grace éberen figyelte.
César hirtelen felegyenesedett, megkerülte az íróasztalt, leült a székébe, és örült, hogy az asztallap távol tartja őket egymástól, és egyben a gerjedelmét is elrejti.
– Úgy tűnik, kicsit döcögősen indult nálam a karrierje, Miss Blake… – Grace önironikus horkantását hallva egy pillanatra elhallgatott. – Pontosan. Mit szólna hozzá, ha elölről kezdenénk az egészet?
Ezt meg hogy érti? Hajlandó figyelmen kívül hagyni azt a sok sértő megjegyzést, amely múlt éjjel és ma reggel kiszaladt a száján? És akkor nem rúgja ki? Ha ez igaz, akkor nagyot tévedett: mégsem az a kíméletlen, hidegvérű üzletember, mint akinek hitte.
De még ha szemet huny is a kínos szavai fölött, elfelejteni sohasem fogja őket – főleg nem azt, amelyik a vonzó külsejére vonatkozott.
Továbbá az is biztos, hogy ő sem lesz képes soha elfelejteni azt a testi reakciót, amelyet a férfi nevetése váltott ki belőle. Kétkedve csóválta meg a fejét.
– Azt hiszem, nem vagyok alkalmas rá, hogy a hampshire-i vadonban éljek.
– - Ezt a környéket bajosan lehetne vadonnak nevezni, Miss Blake – felelte César vontatottan. – A legközelebbi város mindössze tíz egész két tized kilométerre van, a birtokon pedig még húsz ember él magán kívül. Igen, tudom, hogy a többségük biztonsági őr – tette hozzá türelmetlenül, amikor látta, hogy Grace szóra készül nyitni a száját –, de ők is teljes értékű emberek, akikkel lehet beszélgetni.
Miért is nem lepődik meg azon, hogy César Navarro pontosan tudja, milyen messze van a legközelebbi város, és hogy hány ember dolgozik a birtokán? Grace elfintorodott.
– Az őrök és a biztonsági kamerák miatt úgy érzem magam, mintha aranykalitkában élnék.
– Nem mindenhol vannak kamerák, Miss Blake – ráncolta a homlokát bosszúsan César. – A vécékben például…
– Na, az aztán tényleg mindennek a teteje lenne! Tiszta paranoia! – vágott közbe éles hangon a lány. – A magánszféra megsértése.
– Paranoiásnak tart, Miss Blake? – Nem lehetett nem észrevenni a hangjában rejtőző élt.
– Nem vagyok hozzászokva, hogy minden lépésemet figyelik…
– Ebben a szobában sincs kamera.
– Ebbe a szobába nem léphetek be.
– Ha nem vagyok itt, akkor nem. – César még mindig dühös volt, hogy a lány paranoiásnak nevezte. – Különben megszólal a riasztó.
– Nagyszerű! – Grace csúfondáros pillantást vetett rá. – Miféle felbecsülhetetlen értékeket őriz itt, hogy még a port se törölhetem le? César mély levegőt vett.
– Az iroda a menedékem. Ide vonulok vissza, ha magányra van szükségem.
– Miért? Hogy meztelenül táncoljon teliholdnál?
A férfinak elakadt a lélegzete. Még a lány hatalmas zöldeskék szemében villódzó vidám szikrák sem tudták eloszlatni döbbenetét.
– Mondja, előfordult már, hogy gondolkodott, mielőtt megszólalt? – kérdezte halkan.
– Általában szoktam – vont vállat Grace. – De úgy látszik, amikor magával beszélek, kikapcsol a szűrő.
César fölvonta a szemöldökét.
– Felzaklatom?
– Hát, az enyhe kifejezés.
– Meg tudná mondani, hogy mivel zaklatom föl?
A helyes válasz az lenne, hogy mindennel. César Navarro túl nagy volt, túl magabiztos, túl megközelíthetetlen. Annyira megközelíthetetlen, hogy Grace tőle szokatlan módon folyton késztetést érzett, hogy sokkolja a férfit, hátha az végre elveszíti az önuralmát. Ráadásul veszélyesen vonzó is volt.
– Azt hiszem, nem.
César szája széle megrándult a lány tömör válasza hallatán.
– Lehet, hogy mégiscsak szorult magába némi diszkréció?
– Remélem – felelte Grace égnek emelt tekintettel.
A férfi bólintott.
– Hogy válaszoljak az iménti kérdésére: talán csak jólesik a tudat, hogy ha akarnék, akár táncolhatnék is meztelenül ebben a szobában.
– Tényleg?
César fenyegetően felhorkant.
– Teljesen abszurd ez a beszélgetés! – mondta, majd türelmetlenül megrázta a fejét. – Azért akartam beszélni magával, mert elgondolkodtam, amit a vendégház fekvéséről mondott, hogy kicsit félreeső helyen van. Arra gondoltam, talán jobban érezné magát a főépület keleti szárnyának egyik vendégszobájában. Persze csak ha továbbra is szeretne nálam dolgozni.
Grace szeme elkerekedett a meglepetéstől.
– Azt akarja, hogy költözzek be magához és Raphaelhez a főépületbe?
César összeszorította a száját, amikor eszébe jutott, mit feltételezett róluk a lány.
– Úgy gondoltam, kevésbé érezné magányosnak magát, ha a keleti szárnyban lakna – mondta határozottan, de a lány csak a homlokát ráncolta.
– Micsoda pálfordulás azok után, hogy Kevin szerint magán és Raphaelen kívül senki nem lakik a főépületben.
– Ebből következtette ki, hogy Raphael és én… egy pár vagyunk?
– Igen. És abból, hogy Raphael elég barátságtalanul viselkedett velem tegnap este.
César savanyúan mosolygott.
– Az meg sem fordult a fejében, hogy Raphael jelenlétének a főépületben, és az „elég barátságtalan viselkedésének” talán egészen más oka van?
– Milyen oka?
– Gondolkodjon, Miss Blake – mondta a férfi nyomatékosan.
A lány vállat vont.
– Hát igen… mindig magával van. Gondoskodik a személyes dolgairól. Felszolgálja az ételeket. Ferde szemmel néz az idegenekre, amíg ki nem derül, hogy megbízhatóak.
– És mindebből mire következtet, Miss Blake?
– Hogy ugyanolyan paranoiás, mint maga?
César ajka keskeny vonallá préselődött össze.
– Igaz, hogy némelyik pimasz megjegyzését szórakoztatónak találom, Miss Blake, de azt ajánlom, legyen óvatos.
Hogy mire következtetek mindebből? – töprengett Grace. A legkézenfekvőbb magyarázatot Navarro kategorikusan elutasította. De akkor mi lehet a megfejtés?
– A testőre – mondta végül lassan.
– Telitalálat, Miss Blake. – A férfi kurtán bólintott. – És nem csak a testőröm, hanem a legfőbb biztonsági főnököm. Rodney és a kollégái az összes birtokomon az ő beosztottai.
– Aha.
– Bizony. – César ismét bólintott. – Több küzdősportban is fekete öves, és kiváló céllövő, évekig szolgált a seregben.
– Az ételeket is megkóstolja, mielőtt felszolgálja magának?
– Na, az már tényleg üldözési mániára vallana, Miss Blake – felelte César türelmetlenül. – Vagy azt akarja mondani, hogy a jövőben esetleg szükség lehet rá?
– Nem… természetesen nem – felelte a lány fülig pirulva.
– Helyes. – César mély lélegzetet vett. – Még van egy kis dolgom, mielőtt Londonba megyek. Lenne olyan kedves végiggondolni az ajánlatomat, és este megmondani, hogyan döntött?
Ezzel el is volt bocsátva. Grace abban a hitben lépett be César Navarro dolgozószobájába, hogy a férfi ki fogja rúgni az előző esti megjegyzései miatt, most pedig úgy érezte, mintha fejbe vágták volna. Maga a munkaadója is zavarba ejtette, az ajánlata pedig, miszerint be kellene költöznie a főépületbe, még annál is jobban. Az ötlet nem volt rossz, mert be kellett vallania, hogy az eldugott kis vendégházban tényleg nagyon el volt anyátlanodva.
– Ó, és… Miss Blake!
– Igen? – A lány keze már a kilincsen volt, amikor visszafordult.
– Péntekre meghívtam két vendéget, és nagyra értékelném, ha valamilyen különleges vacsorát készítene nekünk.
Grace szóhoz sem jutott. Nem azért, mert a főnöke megkérte, hogy három nap múlva készítsen különleges vacsorát, azt játszva meg tudja tenni, akárhány vendéget hívnak – hanem azért, mert ez az ember, akinek állítólag sem társadalmi, sem magánélete nincs, most vacsorapartit készül adni.
A férfi csúfondáros arckifejezése és felvont szemöldöke arról árulkodott, hogy a döbbenet bizony kiült a lány arcára.
– Természetesen, Mr. Navarro – válaszolt sietve, és ígéretéhez híven igyekezett diszkrét maradni, bár nem volt benne biztos, hogy sikerrel jár majd.
César szeme még mindig csúfondárosan csillogott.
– És ha lehet, megint olyan mennyei csokihabot készítsen desszertnek, mint tegnap. Biztos vagyok benne, hogy legalább az egyik vendégem nagyon fog örülni.
Grace meglepetten látta, hogy a férfi szemének csúfondáros csillogása majdhogynem gyengéd kifejezésnek adja át a helyét. Talán mert arra a nőre gondolt, akit meghívott, és akiről tudta, hogy ízleni fog neki a csokihab? Az a mennyei csokihab…
A lány azonnal meglátta az üres tálat, amikor reggel fél hétkor belépett a konyhába, hogy elkészítse Navarro reggelijét, de azt hitte, Raphael vagy Rodney ette meg a csokihabot és mosogatta el a tálat. Most kiderült, hogy tévedett.
– Ezek szerint ízlett – vonta le a következtetést.
– Hajlok rá, hogy a szerelmi élvezetekhez hasonlítsam.
– Ejha! – Grace hátralépett, és nekiütközött a faburkolatnak.
– Ezt most hangosan kimondtam? – kérdezte a férfi, és arcán kaján mosoly terült szét.
Grace-nek lángolt az arca.
– Kimondta, és ezt maga is nagyon jól tudja.
César felvonta a szemöldökét.
– Maga bármit kimondhat, ami csak az eszébe jut, én meg nem?
A két dolgot nem lehetett összehasonlítani. César Navarro átlépett egy határt, és a megjegyzésével elérte, hogy a lány elképzelje őt meztelenül, amint föléje hajol, érzéki ajkaival a mellét csókolgatja, keskeny, formás kezével a testét simogatja…
Te jóságos ég!
Grece-t rövid időn belül immár másodszor kerítette hatalmába a vágy. A César Navarro iránti vágy!
A férfi pedig tisztában volt ezzel, ez világosan látszott a gúnyos pillantásán.
– Lehetséges volna, hogy a szemtelen Miss Blake nem talál szavakat? – kérdezte lassan és tagoltan.
A lány szeme dühösen megvillant.
– Szerintem nem kellene azon versenyeznünk, hogy ki tudja jobban megbotránkoztatni a másikat.
César megfejthetetlen arckifejezéssel nézte.
– Megbotránkozott, Miss Blake?
Hogy megbotránkozott-e? Őszintén szólva – igen. Jobban, mint ahogyan egy huszonhat éves nőnek kellett volna, aki ráadásul egy évig élt és dolgozott Párizsban, a szerelem városában.
Grace szerette a munkáját, semmi nem töltötte el nagyobb örömmel, mint amikor különleges ételeket készíthetett igazi ínyencek számára. A főzés azonban több volt ennél: igazi művészet, amely az összes érzéket kényeztette. César Navarro maga is rájött erre előző este, amikor megette a csokihab maradékát. A főzés tudományát nem lehet csak úgy egyik napról a másikra elsajátítani. Grace évekig tanult, és több híres séf keze alatt is dolgozott, mielőtt saját ételeket kezdett kreálni, és akkor még nem is beszéltünk a specialitásairól: a desszertekről és a péksüteményekről.
Ezt persze a magánélete, azon belül is a szerelmi élete sínylette meg. A szakácsok főleg délben és este dolgoznak, és így elég nehéz társasági életet élni. Grace-nek meg kellett tapasztalnia, hogy a férfiak többsége képtelen alkalmazkodni az időbeosztásához.
Ez volt az egyik oka, hogy huszonhat éves létére még szűz volt. A másik pedig az, hogy számára csak úgy jöhetett szóba a testi kapcsolat, ha szerelmes a partnerébe, és ha van esély a közös jövőre.
– Ha tudtam volna, hogy ilyen sokáig kell gondolkodnia a válaszon, nem tettem volna fel ezt a kérdést.
Grace összerezzent, majd elmosolyodott, és így szólt:
– Nem, Mr. Navarro. A legkevésbé sem.
– Tényleg?
– Tényleg – felelte, de ökölbe szorított kezei az ellenkezőjéről árulkodtak. Hogyne botránkozott volna meg azon a furcsa és bizalmas megjegyzésen!
A férfi le nem vette a szemét Grace-ről.
– Ha maga mondja… Azt hiszem, említettem, hogy még van egy kis dolgom.
A lány hamar rájött, hogy ha César Navarro „megemlít” valamit, akkor azt nyugodtan lehet parancsnak tekinteni.
– Értem. – Grace hűvösen mosolygott. – Van még valami egyéb kívánsága is a pénteki vacsorát illetően?
– Azt hiszem, nincs – felelte a férfi egy pillanatnyi gondolkodás után.
– Rendben – bólintott a lány. – Akkor összeírom a javaslataimat, és később megmutatom magának.
– És azt is megmondja, hogyan döntött a költözéssel kapcsolatban.
– És azt is megmondom, hogyan döntöttem a költözéssel kapcsolatban – ismételte Grace halkan, majd kiment az irodából, és becsukta maga mögött az ajtót.
Jelen körülmények között egyáltalán nem tartotta jó ötletnek, hogy a főépületben lakjon.
Mert túlságosan is heves testi vonzalmat érzett a hihetetlenül jóképű César Navarro iránt.
 



4. FEJEZET
 
– Amint látom, nemcsak hogy meghozta a döntést, hanem mindjárt a tettek mezejére is lépett, és beköltözik… Vigyázzon, Miss Blake! – César belépett a szobába, és elkapta a lányt, aki olyan hirtelen pördült meg, hogy elvesztette az egyensúlyát.
– Ha nem hagyja abba az ijesztgetésemet, infarktust fogok kapni! – Grace keble föl-le hullámzott, s amikor a férfi mellkasára tette a kezét, egész testében reszketni kezdett.
César elengedte a lányt, majd kihúzta magát, és igyekezett elszakítani a tekintetét Grace szűk fekete farmerjáról és a testre simuló pólóról, amelyen átsejlettek a melltartó csipkéi. Jól sejtette: hosszú barna haja kibontva szinte a fenekéig ért.
– Nem rándult meg a bokája?
– Kutya bajom – felelte Grace közömbös hangon, és hátralépett.
Már így is zavarba jött a férfi közelségétől, de amikor meglátta César ruházatát, az arca lángolni kezdett.
– Csak nem kocogni volt? – kérdezte kissé zihálva, és igyekezett levenni a szemét a széles mellkasról, melyen megfeszült az átizzadt atlétatrikó. César nyakában fekete törölköző lógott, sötét haja a megszokottnál is jobban össze volt kócolva, és nedvesen fénylett, a testéből áradó forróság és férfias illat pedig bármelyik nőt el- bódította volna.
Grace is teljesen fel volt hevülve. Felkavarta az iménti röpke érintés, teste nyomban reagált a férfi látványára: mellbimbói bizseregni kezdtek és megmerevedtek, lába között forrón lüktetni kezdett a vágy. Úgy látszik, ez már mindig így lesz.
César megrázta a fejét.
– Nem, csak edzettünk egy kicsit Raphaellel a tornateremben. Dzsiudzsicu – tette még hozzá magyarázatképpen, látva Grace kérdő tekintetét.
– Aminek nyilván a mestere – mosolygott a lány rezignáltan.
– Kétségtelenül – bólintott César.
– Hm. – Grace a homlokát ráncolta. – De a kérdésére visszatérve: igen, úgy döntöttem, élek a lehetőséggel, és kipróbálom, hogy tényleg jobban érezném-e magam a főépületben. – Persze már előre tudta, mi vár rá, ha gyakran látja főnökét ilyen lenge öltözetben: sok-sok hideg zuhany.
– Milyen nagylelkű, Miss Blake.
Grace elengedte a füle mellett a gunyoros megjegyzést.
– Ki lehetne kapcsolni azt az izét? – kérdezte, és fintorogva a plafonra erősített kamerára mutatott. – Nem vagyok egy nagy exhibicionista.
Césarnak megrándult a szája széle.
– Beszélek Raphaellel.
– Köszönöm – mondta a lány sugárzó mosollyal. – És milyen napja volt?
Amikor a férfi Raphaellel a nyomában elindult aznap reggel, Grace titokban az ablakból figyelte őket. A testőr először a hátsó ajtót nyitotta ki, majd amikor a főnöke beült, elfoglalta a sofőr melletti ülést. Most, hogy a lány már tudta, mi Raphael szerepe, nem tudta nem észrevenni, hogy a férfi milyen feszült éberséggel nyitotta ki és csukta be a kocsi ajtaját. Az sem kerülte el a figyelmét, hogy Rodney, aki a bejárati ajtónál őrködött, ugyanolyan tisztelettudóan viselkedett vele, mint magával Césarral.
– Tűrhető – felelte a férfi. Már nem is emlékezett, mikor kérdezte meg valaki utoljára, hogy milyen napja volt. – Hát a magáé? – viszonozta a kérdést.
A lány vállat vont.
– Igyekeztem elfoglalni magam.
– Egyáltalán minek jelentkezett erre a munkára, ha nyilvánvalóan túlképzett? Nem értem – tette még hozzá fejcsóválva.
– Őszintén?
César fölvonta a szemöldökét.
– Persze, hogy őszintén. Vagy talán változtatni akar ezen a szokásán?
A lány elmosolyodott.
– Jelentkeztem én szállodákba és éttermekbe is, de nyolc hónap, hm… kihagyás után nem akartak fölvenni sehová. A húgom nem keres annyit, hogy mindketten megéljünk belőle, és még az adósságokat is fizetni tudjuk, amik akkor jöttek össze, amikor… amikor pénzre volt szükségem – magyarázta kelletlenül Grace.
Maddox aktájának hála, César tudta, hogy az adósságok, amelyekről a lány beszél, az anyjuk betegeskedése és két hónappal ezelőtti halála nyomán halmozódtak föl.
– A húgát Elizabethnek hívják, ugye?
– Honnan tudja? – Hát persze, az átvilágítás… – Akkor azt is tudja, hogy miért nem dolgoztam hónapokig. Egyébként mindig is Bethnek hívtuk a húgomat, sosem Elizabethnek - tette még hozzá.
– Őszinte részvétem. – César alaposan áttanulmányozta Grace aktáját. Tudta, hogy az apja négy évvel ezelőtt halt meg autóbalesetben, és hogy Grace-nek a szintén örökbe fogadott húga az egyetlen rokona.
– Bethszel mindenben számíthatunk egymásra – mondta Grace, és megvonta a vállát. – Tinikorunkban gyakran egymás agyára mentünk, de ettől még nagyon közel állunk egymáshoz. – Ferde mosoly jelent meg az arcán. – De hát magának is van egy húga, nyilván tudja, milyen idegesítő tud lenni egy serdülő lány.
César Navarro vonásai egyik pillanatról a másikra megmerevedtek. A halántékán elkezdett lüktetni egy ér, úgy tűnt, pompás testének minden izma megfeszül, sötét szeme fenyegetően megvillant. És mindez csak azért, mert kiderült, hogy ő is nyomozott egy kicsit utána?
– Gondoltam, nekem is jogom van ellenőrizni magát – mondta Grace, és sajnálkozva megvonta a vállát.
– Csakhogy az információforrásai nem voltak valami frissek – felelte César ridegen.
– Nem értem, hogy…
– A húgomat Gabrielának hívták, és elvesztettük őt kétéves korában – szakította félbe a férfi. – Most pedig ha megbocsát, Miss Blake…
– Istenem! Nagyon sajnálom! – A lány megrendülve közelebb lépett, de amikor megérintette a karját, az olyan volt, mintha áramütés érné, gyorsan visszahúzta hát a kezét. - Milyen érzéketlen voltam… De hát nem is sejtettem… – hebegte, majd a farzsebébe dugta még mindig bizsergő kezét, és lesütötte a szemét.
César tetőtől talpig végigmérte.
– Igen, az látszik.
Miért is nem nyílik meg alatta a föld, és nyeli el örökre?
Grace bármit megtett volna, hogy elmeneküljön a férfi szeméből sugárzó megvetés elől.
– Legközelebb inkább engem kérdezzen, ha valamit meg akar tudni a magánéletemről, ahelyett hogy mindenféle megbízhatatlan weboldalakon tájékozódik – mondta César hűvös hangon.
A lány bólintott.
– Borzasztóan sajnálom.
Őszinte megrendülésének láttán a férfiban kicsit csökkent a feszültség. Gabriela még mindig kényes témának számított, és César jelenlétében senki sem merte szóba hozni a kislányt, még a szülei és a közeli barátai sem.
Tíz évvel volt idősebb Gabrielánál, és az első pillanattól kezdve imádta huncutul mosolygó, szőke kishúgát. Gabriela elvesztése olyan érzelmi trauma volt, amelyet senki sem tudott igazán kiheverni. A szüleiknek tönkrement a házassága.
Amikor César nagykorú lett, az anyja visszaköltözött az Egyesült Államokba, az apja viszont Argentínában maradt. Nem váltak el, és egyiküknek sem volt új kapcsolata, de nem tudtak tovább együtt élni, Gabriela elválasztotta őket.
A férfi élesen beszívta a levegőt, és ellépett Grace mellől.
– Ha megbocsát, még le kell zuhanyoznom és át kell öltöznöm vacsora előtt.
– Persze… – A lány szemei hatalmasnak tűntek sápadt arcán. Zavarát látva César megenyhült.
– A gyümölcstál, amit az előtér asztalára tett, sokkal jobban tetszik, mint a virágok.
– Komolyan? – kérdezte Grace kissé kétkedve. – Egyébként azt mondta, hogy a keleti szárnyba költözzek, de én ezt a szobát választottam. Nem bánja?
– Nem gondolja, hogy egy kicsit elkésett ezzel a kérdéssel?
Már szinte az összes holmiját behordta. – A szekrényajtó nyitva állt, látni lehetett a fogasokon lógó ruhákat, az éjjeliszekrényen könyvek tornyosultak, az ágyon egy félig kipakolt bőrönd hevert.
– Csak az illendőség kedvéért…
– Mint már mondtam, ezzel egy kicsit elkésett – vonta föl a szemöldökét a férfi.
Grace elvörösödött.
– Tényleg nem tudom, miért mondok ki mindent azonnal, amikor magával beszélek.
Ahogyan César sem tudta, hogy egyáltalán miért tűri el Miss Blake pimaszkodását. Talán azért, mert a lány egészen más, mint a többi alkalmazottja, akik szó nélkül teljesítik minden kívánságát. És ő ezt szórakoztatónak, sőt üdítőnek találja. Legalábbis többnyire.
Ám az, hogy szóba hozta Gabrielát, egy kicsit sem volt szórakoztató.
– Talán jobban kellene igyekeznie, hogy tartsa a száját – javasolta a férfi.
– Valószínűleg igaza van.
César bólintott.
– Most hagyom, hogy befejezze a pakolást.
Grace a még mindig bizsergő kezét bámulta, majd tekintetével követte a férfit, aki a nyugati szárnyban lévő szobái felé tartott. Végül ökölbe szorított kézzel visszament a szerény kis vendégszobába. Akaratlanul is érzékeny pontra tapintott, amikor megemlítette César húgát.
A weboldalon, amelyet az ideérkezése előtt átböngészett, szó sem volt róla, hogy César Navarro húga meghalt. Ennek is az lehetett az oka, amit a férfi előző nap mondott: hogy a médiakonszernekben való részesedése miatt meg tudja akadályozni, hogy bizonyos információk nyilvánosságra kerüljenek. Nyilván nem akarta, hogy tele legyen az internet a húga halálával.
Nem számít, hogy miért, de azzal, hogy megemlítette Gabrielát, nagyon felbosszantotta a férfit. Ha így folytatja, még a hét vége előtt elveszítheti a munkáját.
Ami persze nem biztos, hogy baj lenne. Mert ha már egy röpke érintés is ilyen testi reakciókat vált ki belőle…
– Mr. Navarro kéri, jöjjön be az ebédlőbe. – Amikor Raphael belépett a konyhába, Grace éppen a cukortartót tette rá kávéstálcára.
Most, hogy már tudta, hogy Raphael a biztonsági főnök, mindent megtett, hogy megtörje köztük a jeget, és a férfi hallgatagságáról tudomást sem véve egész este csevegni próbált vele. Semmiségekről beszélt, és bár Raphael csak ritkán morgott valamit válaszul, érezhetően kevésbé volt feszült a légkör.
– Akkor beviszem a tálcát – mondta Grace mintegy mellékesen.
– Ahogy gondolja. – Raphael biccentett, és oldalt lépett.
– Ne vágjon már ilyen aggodalmas képet, Raphael – mondta a lány huncutul csillogó szemmel. – Már biztosítottam Mr. Navarrót, hogy nem áll szándékomban mérget csempészni a kávéjába.
Raphaelnek arcizma se rándult.
– Maga szerint ennyire mulatságos, biztonságban van-e Mr. Navarro?
– Nem, dehogy – szabadkozott a lány. – Csak nem értem, miért van szükség erre a felhajtásra.
– Felhajtásra?
Grace elnyomott egy mosolyt. Vajon tudja-e Raphael, mennyire hasonlít arrogáns főnökére, amikor fölvonja a szemöldökét?
– Csak azt akarom mondani, hogy normális emberek nem szoktak őrökkel körülvett házban élni, amik tele vannak biztonsági kamerákkal és mozgásérzékelőkkel – magyarázta a lány.
A férfi kifejezéstelen arccal nézett rá.
– Tehát maga szerint Mr. Navarro nem normális?
– Jaj, dehogynem, csak… – csóválta a fejét kétségbeesetten Grace. – Én ezt az egészet egy kissé túlzásnak tartom.
Raphael szigorú vonásai megenyhültek egy kicsit.
– El tudom képzelni, hogy egy kívülállónak ez kissé extrémnek tűnik.
– Én pedig határozottan kívülálló vagyok – mormolta Grace.
– Persze ha tudná, hogy… – Raphael hirtelen elhallgatott. – Aki olyan pozícióban van, mint César, az nagyon sokféle veszélynek van kitéve.
– Úgy érti, a gazdagsága miatt?
– Így is fogalmazhatunk – felelte Raphael szenvtelen hangon.
– Nahát! És én még azt hittem, a szegénységnek nincsenek előnyei – jegyezte meg a lány gunyorosan.
Raphael egy fél pillanatig idegesnek tűnt.
– César figyelmeztetett, hogy maga néha… szokatlanul szókimondó.
Grace vállat vont.
– Szóval maga szerint tényleg szükség van erre az egészre? Valóban kell César Navarrónak testőr, aki mindenhová elkíséri? És tényleg fontos, hogy minden háza tele legyen kamerákkal és biztonsági őrökkel?
– Az előzményeket tekintve igen – felelte Raphael. – De Mr. Navarro már várja – emlékeztette a lányt majdhogynem mosolyogva, és kinyitotta neki az ajtót.
– Köszönöm. – Grace megfogta a tálcát, és elviharzott a férfi mellett. Isten őrizzen, hogy megvárakoztassa Mr. Navarrót.
Az ebédlőbe menet a lendület kissé alábbhagyott, és Grace azon tűnődött, milyen előzményekre célzott Raphael. Ám ahogy közeledett az ebédlőhöz, egyre kevésbé tűnt fontosnak ez a kérdés, a bőre alatt futkosó hangyák ugyanis eszébe idézték, milyen érzés volt megérinteni a főnökét. Miután César magára hagyta, még sokáig bizsergett a keze.
Talán mégsem volt olyan jó ötlet beköltözni a főépületbe…
Most már nevetségesnek érezte a feltételezését, miszerint intim viszony van César és Raphael között. Lehet, hogy a munkaadója megközelíthetetlen, hűvös és fegyelmezett, de mikor délután a szobában végignézett rajta, a szeme egyértelműen elárulta, hogy kedvére való a látvány.
A lány bekopogott az ebédlő ajtaján.
– Jöjjön be – szólt ki César. – Azért kopog, mert attól fél, hogy épp meztelenül táncolok? - tette még hozzá szárazon, amikor Grace belépett.
– Nem hiszem, hogy megtenné a kamerák előtt – válaszolta a lány frappánsan, és letette a tálcát az asztalra. – Raphael azt mondta, beszélni akar velem.
César alaposan szemügyre vette Grace fehér blúzát, fekete ceruzaszoknyáját és szigorúan lófarokba kötött haját. Micsoda változás a szűk farmerhez és a testre simuló pólóhoz képest, amelyet korábban viselt, a csaknem a derekáig érő, fénylő hajzuhatagról nem is beszélve.
Kihúzta magát ültében.
– Foglaljon helyet, Miss Blake.
A lány meglepett pillantást vetett rá, de aztán gyorsan elfordította a tekintetét.
– Ez nem lenne helyénvaló a munkaadómmal, azaz magával szemben, Mr. Navarro.
A férfi összeszorította a száját.
– Igen, én vagyok a munkaadója, Miss Blake, és én azt kértem, hogy foglaljon helyet.
– Nem akarok szőrszálhasogató lenni, de ez inkább parancsnak hangzott, mint kérésnek…
– Madre! Üljön már le, Miss Blake!
– Jól van, jól van. – Mivel a férfi hangjából áradt a türelmetlenség, Grace megadta magát, odament az egyik legtávolabbi székhez, és leült a peremére.
– Raphael ezt nem fogja jó néven venni – mormolta az orra alatt.
– Nem tudtam, hogy ki kellett volna kérnem Raphael jóváhagyását. – César szigorú tekintettel méregette a lányt.
Grace-t kínosan érintette a tudat, hogy kettesben van César Navarróval az ebédlőben, az pedig külön zavarta, hogy a biztonsági kamerák itt is figyelték minden mozdulatát.
– Mivel nem áll szándékomban kiabálni, azt javaslom, hogy jöjjön egy kicsit közelebb – mondta a férfi türelmetlenül.
A lány a homlokát ráncolta.
– Valami gond volt a vacsorával? Mert ha igen, akkor…
– A vacsora kitűnő volt, csakúgy, mint a tegnapi, de szerintem ezt maga is nagyon jól tudja – szólt közbe César. – Annyi az egész, hogy nem szeretnék kiabálva társalogni.
– Ó. – Grace fölállt, és a férfi jobb oldalán álló székhez sétált.
– Szeret egyedül enni? – kérdezte, miközben leült.
– Nem arról van szó, hogy szeretek-e vagy sem. Egyedül élek, tehát egyedül eszem.
– De hát egy csomó… – A lány összerezzent és elhallgatott.
– A gyönyörű nők seregeire céloz?
Grace fülig vörösödött.
– Igen.
– És már vissza is tért. – César feszülten mosolygott.
– Kicsoda? – értetlenkedett a lány.
– A kotnyeles Miss Blake. – A férfi hátradőlt, és csúfondáros tekintettel figyelte.
A lány felsóhajtott, és leeresztette a vállát.
– Pedig annyira igyekeztem!
– Úgy tűnik, hiába – vont vállat César.
Az, hogy a férfi jelenlétében mindent azonnal kimondott, amit gondolt, komoly veszélyt jelentett a munkájára. Grace felsóhajtott, majd témát váltott.
– Meg van elégedve a menüvel, amit péntekre összeállítottam? – Az ételsor terve ott feküdt a férfi előtt az asztalon. César bólintott.
– Biztos vagyok benne, hogy mind a két vendégem nagyon elégedett lesz.
– És maga?
A férfi leereszkedően biccentett.
– Én is.
Főleg a szexi csokihabbal? Grace hirtelen elképzelte César Navarrót szexuális eksztázisban, de legszívesebben azonnal kiűzte volna agyából a képet.
– Akkor ez minden? – kérdezte, miután megköszörülte a torkát.
– Meginna velem egy kávét?
Grace szeme tágra nyílt a váratlan meghívás hallatán.
– Csak egy csészét hoztam.
– Akkor talán egy brandyt? – A férfi a tálalón álló kristálykancsó felé intett.
A lány lassan megrázta a fejét.
– Ha alkoholt iszom, hajlamos vagyok rá, hogy még meggondolatlanabbul fecsegjek összevissza.
– Vállalom a kockázatot, ha maga is vállalja, Miss Blake. – A férfi hangján egyértelműen hallatszott, hogy jól szórakozik.
– Ez esetben elfogadom a meghívást – mondta Grace egy kissé mereven. Még soha nem futamodott meg egyetlen kihívás elől sem.
César a tálalóhoz ment, és kitöltött két pohár brandyt.
Ruganyosan mozgott, akár egy ragadozó.
Mert az is, emlékeztette magát a lány. Méghozzá éles fogú.
Elvette a férfitól a poharát, közben gondosan ügyelt rá, hogy az ujjai még véletlenül se érjenek hozzá César ujjaihoz.
A férfi visszaült a helyére, belekortyolt az italába, majd a po- hár pereme fölött átnézve vizslatta a lányt.
– Miért nem iszik, Miss Blake?
Grace homlokráncolva tette le a poharát.
– Talán mert… nem tudom, hogy miért vagyok itt.
– Hogy megkóstolja a brandymet. – César jelentőségteljes pillantást vetett a lány érintetlen poharára. – Egyelőre.
Grace megnyalta a szája szélét, de rögtön meg is bánta a mozdulatot, mivel látta, hogy ezzel az ajkára vonzotta a férfi hipnotikus tekintetét. Enyhén remegő kézzel felemelte a poharat, és belekortyolt az italba.
– Kitűnő – mormolta elismerően, majd megvonta a vállát. – De miért is ne lenne az? César Navarro nem éri be ennél rosszabbal – tette még hozzá, amikor a férfi kérdőn felvonta a szemöldökét.
– És maga ezt helyteleníti?
– Nem az én tisztem helyeselni vagy helyteleníteni a dolgait.
A lány igyekezett kerülni César tekintetét, miközben lerakta a poharat az alátétre, hogy ne hagyjon nyomot a tölgyfa asztalon.
– Pedig eddig úgy tűnt, szívesen teszi – felelte a férfi szárazon.
Grace még jobban elpirult.
– Mondtam, hogy ez lesz, ha iszom.
– Gondolt már rá, hogy saját éttermet nyisson?
– Tessék? – A hirtelen témaváltás kizökkentette a lányt. A férfi ivott egy kortyot, majd megismételte a kérdést:
– Megfordult a fejében valaha, hogy saját éttermet nyisson?
Mindennap, amióta tizenhat éves korában elhatározta, hogy ő lesz Anglia leghíresebb szakácsnője.
Persze ez csak álom volt. Igen, Párizsban szerzett szakácsdiplomát, és első osztályú éttermekben dolgozott, aztán Angliába visszatérve cukrászként helyezkedett el egy ötcsillagos szállodában – de a saját étterem elérhetetlennek tűnt.
– Ahhoz tőke kell, Mr. Navarro, az pedig nekem nincs – csóválta a fejét rezignáltan.
– A londoni házuk fele a magáé, nem?
Az az átkozott átvilágítás! Van egyáltalán valami, amit nem tud róla?
– A másik fele pedig a húgomé, és mindketten ott élünk – felelte Grace, majd egy pillanatnyi hallgatás után újra megszólalt: – Apropó… Beth eljöhet hozzám a hétvégére?
César kissé feszülten mosolygott.
– Nem tudtam, hogy a beleegyezésemre van szüksége a testvére látogatásához.
A lány vállat vont.
– De szólnia kell Raphaelnek és a biztonságiaknak, hogy beengedjék Betht a birtokra.
A férfi fölállt.
– Még ha meg is van meggyőződve az ellenkezőjéről, Miss Blake, ez nem egy börtön.
– Szóval akkor meghívhatom?
– Persze hogy meghívhatja… – César egy pillanatra elhallgatott, és vett egy mély levegőt, hogy ne jöjjön ki a sodrából. – Szóljon Raphaelnek, és azt hív meg, akit akar.
Grace megrázta a fejét.
– Csak a húgomat akarom meghívni.
– Esetleg egy férfit, akivel megoszthatja a selyemlepedőjét?
– Nincs selyemlepedőm – felelte a lány vérvörös arccal. – De ha lenne, akkor sincs senki, akivel megoszthatnám.
– Most éppen nincs?
– Egyáltalán nincs.
– Csak nem azt akarja mondani, hogy szégyenlős, Miss Blake?
– Azt akarom mondani, mégpedig a lehető legudvariasabban, tudom, hogy a világon semmi köze a magánéletemhez! – mondta a lány dühödten. Szóval meglátogathat a húgom a hétvégén, vagy sem?
César biccentett.
– Mint már mondtam, természetesen meglátogathatja, de nem ezen a hétvégén, mert csak vasárnap érünk vissza.
– Vasárnap? – csodálkozott Grace. – De hát honnan?
 



5. FEJEZET
 
Buenos Aires!
Bármilyen hihetetlen is volt a számára, César Navarro magánrepülőgépén ült, és az argentin fővárosba tartott, hogy másnap este vacsorát készítsen a férfi két vendége számára.
A lánynak az egész pohár brandyre szüksége volt, hogy fel tudja dolgozni a sokkot, amelyet César bejelentése okozott, miszerint a hétvégén Buenos Airesben kell főznie neki.
Amikor utána felhívta a húgát, hogy sürgősen küldje el neki az útlevelét, a lány fontolgatta, hogy megosztja Bethszel a kétségeit, de aztán elvetette az ötletet. Mivel csak néhány napja ismerte César Navarrót, jobbnak látta, ha nem mondja el a húgának, mekkora izgalommal várja az argentin fővárosban teendő látogatást.
César figyelmeztette, hogy Argentínában kora tavasz van, ezért a lány meleg pulóvert vett föl a farmerjához, a férfi laza öltözékére azonban nem volt fölkészülve. César fekete inget, fekete bőrdzsekit és fekete bőrcsizmát viselt koptatott farmerral. Már ez is elég volt ahhoz, hogy Grace szíve hevesebben verjen, de ott volt még ráadásnak a borzas fekete haja, amelybe a lány legszívesebben beletúrt volna, hogy megnézze, valóban olyan selymes-e, mint amilyennek látszik.
Egyáltalán nem ilyesmikre akart gondolni útban a férfi Buenos Aires-i lakásába, ahol két éjszakát fog eltölteni vele. Persze az örökké éber Raphael a közelben lesz, egy csomó biztonsági emberrel együtt, de akkor is…
César érezhette magán a lány tekintetét, mert abbahagyta a beszélgetést Raphaellel, és kérdőn odafordult Grace-hez. Ő úgy érezte, mint akit rajtakaptak valamin; fülig vörösödött.
A férfi odahajolt hozzá.
– Fél a repüléstől? – kérdezte szelíden.
– Egyáltalán nem – húzta ki magát ültében Grace.
César bólintott.
– Akkor a szokatlan környezet miatt ideges?
– Inkább azt mondanám, le vagyok nyűgözve.
– Ez csak egy repülőgép, Grace – felelte a férfi, és kinyújtóztatta hosszú lábait.
– Egy magánrepülőgép – pontosított a lány, aki persze tisztában volt vele, hogy César Navarro jelenléte sokkal jobban lenyűgözi, mint a repülő. – Ami oda megy, ahová maga parancsolja. – Talán mégiscsak el kellett volna mondanom Bethnek, hogy milyen felemás érzéseim vannak ez iránt a férfi iránt, gondolta Grace. Ő sokkal józanabb az ilyen kérdésekben.
César valahogy egészen más benyomást keltett ezen az estén. A luxuskabin meghittségében, lezser öltözékében kevésbé tűnt megközelíthetetlennek. Zabolázhatatlan erő áradt belőle, amelyet Grace sem volt képes figyelmen kívül hagyni.
A helyzet nyugtalanító volt. Vagyis inkább maga César Navarro volt az.
A lány olyannyira nem találta a helyét, hogy szokatlan módon egyetlen szellemes vagy csípős riposzt sem jutott az eszébe.
– Van egy hálószoba, ha szeretne lepihenni néhány órára.
– Hálószoba? Grace el sem hitte. Ágy a fedélzeten? Hát persze, hogy van, hiszen Navarro ezzel a géppel utazgat ide-oda a különböző időzónák között, és muszáj aludnia, hogy kipihenten érkezzen meg az üzleti megbeszélésekre. A lány megnyalta a szája szélét.
– Nem akarom elvenni magától a lehetőséget, hogy kipihenje magát.
César szája sarkában mosoly bujkált.
– Elég nagy az az ágy.
Grace szeme tágra nyílt. Csak nem?… Ezt most úgy értette, hogy…?
– Nem vagyok fáradt. Tényleg. – A lány tűzpiros arccal, zavartan pillantott Raphaelre.
César is a biztonsági főnökére nézett. Raphael hátradőlt az ülésben, feje a támlán nyugodott, a szeme be volt csukva – természetesen csak udvariasságból, hogy Grace és César úgy érezhessék, maguk vannak. Az évek során, amelyeket Raphael a szolgálatában töltött el, César még soha nem tapasztalta, hogy a férfi elaludt volna egy transzatlanti út alatt. Sőt, néha azon is eltűnődött, hogy a testőr alszik-e egyáltalán bármikor.
– Hosszú ám az út – jegyezte meg César.
Grace még jobban elpirult.
– Akkor se…
A férfi bosszúsan felsóhajtott.
– Muszáj folyton ellenkeznie, Miss Blake?
– Ezt direkt csinálja? – kérdezte Grace.
– Mit?
– Hogy folyton Miss Blake-nek hív.
– Ez a neve, és nem adott rá engedélyt, hogy máshogy szólítsam.
A lány fölvonta a szemöldökét.
– Szüksége van az engedélyemre?
– Úgy gondolom, igen.
– Milyen ódivatú.
– Mi argentinok már csak ilyen udvariasak vagyunk – felelte César türelmetlenül.
– Szólítson Grace-nek – mondta a lány. – De visszatérve a kérdésére: akkor sem ellenkeztem, amikor közölte, hogy Buenos Airesbe utazunk a hétvégére.
– De csak azért nem, mert túlságosan meg volt lepődve. Szóhoz se jutott, ami, be kell vallanom, üdítő kivétel volt. – Hangja elégedetten csengett. Grace összevonta a szemöldökét.
– Van, akinek nem teljesen hétköznapi dolog átrepülni a fél világot egy magángéppel egy egyszerű vacsora miatt.
– Ez nem csak egy egyszerű vacsora lesz – felelte César nyugodt hangon.
A lány megdermedt.
– Szólnia kellett volna, hogy különleges alkalomról van szó.
– Miért?
– Mert akkor más menüt állítottam volna össze.
– A menü tökéletes – mondta a férfi, majd elfintorodott. – Az pedig, hogy az ember betölti a harmincnégyet, szerintem elég ok az ünneplésre.
– Születésnapja van? – kérdezte Grace döbbenten.
César rápillantott a drága karórájára.
– Úgy tűnik, igen.
A lány szótlanul nézett a férfira. Itt ül ezen a magángépen, amely Buenos Aires felé repíti, ahol majd neki kell elkészítenie a vacsorát César Navarro születésnapi bulijára.
Habár… bulinak talán mégsem nevezhető az esemény, mivel az ünnepelt csak két vendéget hívott.
Most, hogy már tudott a születésnapról, Grace nagyon kíváncsi volt, ki lehet az a két vendég, főleg a nő, akit César az ő csokihabjával akar lenyűgözni.
Talán az aktuális szeretője? Valaki, akivel Buenos Airesben szokott találkozgatni?
Nyomasztotta a gondolat, hogy egy fedél alatt kell tartózkodnia César Navarróval, miközben az egy másik nővel bújik ágyba. Jóságos ég, honnan jönnek ezek a gondolatok?
Nem vonzódhat egy olyan férfihoz, aki nyilvánvalóan nem az ő súlycsoportja! Bődületes ostobaság lenne, a végén úgyis az ő szíve törne össze. Elszántan rázta meg a fejét, s ez a gesztus legalább annyira szólt saját magának, mint Césarnak.
– Ezt nem tudtam. Szólnia kellett volna róla.
– Hogy süthessen egy tortát? Vagy hogy megajándékozzon?
– Igen, tortát szívesen sütöttem volna – felelte a lány szórakozottan. – De mit vehetnék egy olyan embernek, akinek mindene megvan?
A férfi tekintete elsötétült.
– Nekem is sok minden hiányzik az életemből, Grace.
– Például?
– Például két szülő, akik boldogan élnek együtt. Az apám és az anyám Gabriela elvesztése óta nem tudnak megférni egymással.
A lányban együttérzés ébredt.
– Akkor hát ez az oka, hogy külön élnek?
– Tulajdonképpen igen. – A férfi állán lüktetni kezdett egy izom. – Némelyik családot még jobban összekovácsol egy ilyen veszteség, mások képtelenek elviselni, hogy amikor csak egymásra néznek, újra és újra felszakadnak a sebek… De fogalmam sincs, hogy miért mesélek magának erről! – Dühös lett a pillantása.
– Talán mert jólesik kiöntenie a szívét valakinek.
A férfi hevesen kifújta a levegőt.
– Na de pont magának?
Grace hátrahőkölt.
– Ez gonosz megjegyzés volt.
Vajon a férfi azért reagált ilyen idegesen, mert ő csak egy al- kalmazott, vagy azért, mert egyszerűen senkivel sem hajlandó a magánéletéről beszélni?
– Bocsánat. – César egy pillanatig összehúzott szemmel nézte a lányt, majd hirtelen azt mondta: – Ha meggondolja magát, és mégis szeretne lepihenni, a hálószoba a fülke végében lévő ajtó mögött van.
– Hihetetlen…
César kérdő pillantást vetett a lányra. Grace mellette ült a klimatizált limuzinban, amely a reptérről Buenos Airesbe vitte őket, és érdeklődve nézett kifelé az ablakon. Raphael az anyósülést foglalta el, és éberen figyelt mindenre az elmaradhatatlan napszemüvege mögül.
A repülőúton César egyrészt azért bosszankodott, mert beszélt Grace Blake-nek a szüleiről, másrészt a lelkiismeretével viaskodott, amiért durván szólt a lányhoz. Még a barátaival és a rokonaival is kerülte a magánügyeket, és Grace Blake még csak nem is barát vagy rokon. Pontosan ezért volt annyira bizarr a vele való beszélgetés.
Arcvonásai megenyhültek, amikor látta, hogy a lány mennyire el van ragadtatva a várostól.
– Jól sejtem, hogy először jár Argentínában?
Grace bólintott, majd a válla mögé söpört egy elszabadult hajtincset.
– De láttam a musicalt meg a filmet, és van egy pólóm is.
César a homlokát ráncolta.
– Nem értem… Ja! Az Evita Argentínában is vagy harminc-negyven éve műsoron van, az egész világot meghódította.
– Csodálatos! – lelkendezett a lány. – Fantasztikus, ahogyan ezek a modern épületek beleolvadnak a régies környezetbe, sőt még a színes graffitik is. És olyan ráérősnek tűnnek itt az emberek, akik a kávézók teraszán ülnek. Az előbb meg egy párocska táncra perdült a nyílt utcán…
– Tangó – bólintott César. – Gyakran előfordul, hogy a vándorzenészek az utcán kezdenek el muzsikálni. Ilyenkor bárki beállhat táncolni, aki akar.
Grace-nek elkerekedett a szeme.
– Maga is? Nem, az ki van zárva… – hebegte vérvörös arccal.
A férfi ajka megrándult.
– Az utcán még nem táncoltam, de természetesen tudok tangózni, mint minden, magára valamit is adó argentin férfi.
Grace nem akart hinni a fülének.
– Aha.
A férfi felvonta a szemöldökét.
– És maga tud?
– Nem az erősségem. A szüleim szerettek táncolni, és ragaszkodtak hozzá, hogy Bethszel táncórákat vegyünk még tinikorunkban.
– Nálunk is ez volt – bólintott César.
– Beth sokkal jobban táncol, mint én – folytatta Grace szeretetteljes hangon –, neki valahogy a vérében van a ritmus.
– Magának nincs?
A lány fülét megütötte César hangjának enyhén füstös csengése. Vajon még mindig a tangóról beszélnek?
– Elmegy. – Grace elfordult, mert képtelen volt tovább állni a férfi hipnotikus tekintetét.
Egészen beleizzadt a tenyere, amikor belegondolt, milyen lenne ez a hihetetlenül érzéki latin tánc Césarral. Elképzelte, hogy a férfi karcsú, izmos teste az övéhez simul a bonyolult lépések közben, hogy mélyen egymás szemébe néznek, és… Verd ki a fejedből! – utasította rendre magát. Azért van itt, hogy vacsorát főzzön, nem pedig hogy képzeletben tangót táncoljon a férfival.
– Messze van még a lakása? Szeretném rendbe szedni magam a hosszú út után – fészkelődött türelmetlenül a bőrülésen. Az iménti forró gondolatok után nagy szükségét érezte egy hideg zuhanynak.
– Még pár perc, és ott vagyunk – rántotta meg a vállát César, majd ő is kinézett az ablakon.
– Nem erre számított, ugye?
César jól szórakozott a lány meglepett arckifejezésén, miközben kisegítette a kocsiból a Recoleta nevű lakó-és üzleti negyedben található hatalmas villaépület macskaköves belső udvarán. Eközben Raphael a csomagok kipakolását felügyelte.
– Azt hittem, a lakása…
– A legfelső szinten van. Modern toronyházra gondolt, ugye?
Való igaz, Grace nem egy ilyen nagyúri lakhelyet képzelt el, amelyhez hatalmas, kutyasétáltatásra vagy családi piknikre is alkalmas park tartozik.
– Nem tudtam… – mormolta a lány áhítattal. César bólintott.
– Ez a negyed a béke szigete ebben a nyüzsgő városban.
Egy nagyon exkluzív oázis, gondolta Grace, majd Césarral együtt belépett a hűvös előcsarnokba. Lépteik visszhangzottak a márványpadlón, ahogy a liftek felé igyekeztek.
Három lift volt, nyilván minden emelethez tartozott egy.
A liftajtó hangtalanul kinyílt, César oldalra lépett, hogy előreengedje a lányt.
– Csak így, Raphael nélkül? – vonta föl a szemöldökét Grace.
Már jobban feltűnt neki a testőr hiánya, mint a jelenléte.
– Amint kipakolták a csomagokat, ő is jön. – Belépett a lány mellé a körös-körül tükrökkel borított liftbe.
Grace most döbbent rá igazán, hogy egészen más világba csöppent, amikor felcsapott César Navarro szakács-és házvezetőnőjének. Az angol vidéki birtokok, a magánrepülőgépek, a sofőrös limuzinok és az exkluzív apartmanok világába. És persze az elmaradhatatlan biztonsági kamerákéba, tette még hozzá magában, amikor fölnézett, és meglátott egyet a lift egyik fölső sarkában.
A férfi összepréselte az ajkát, amikor észrevette, mit néz.
– Miért zavarják annyira? – kérdezte.
A lány odafordult.
– Magát miért nem zavarják?
– Mért zavarnának?
– Mert betolakodnak az ember magánszférájába!
– Minek a magánszféra egy liftben?
– Én csak… nem tudom. De… maga meg mit csinál? – Grace-nek még a lélegzete is elakadt, amikor a férfi szembefordult vele, két kezével a tükrözött falnak támaszkodott, és úgy nézett le rá. Alig két centire voltak egymástól, a lány reszketni kezdett.
– Bebizonyítom magának, hogy ezek a kamerák a legkevésbé sem korlátoznak a szabadságomban. – César légzése szaggatottabbá vált, miközben tekintete a lány zöldeskék szeméről először szeplős orrára, majd telt ajkára vándorolt. Ezek a duzzogó ajkak túlságosan is sokszor eszébe jutottak az elmúlt négy nap során. Most azon tűnődött, vajon ugyanolyan finomak-e, mint amilyennek látszanak.
Telt, enyhén kinyílt ajkak, amelyeket a lány éppen most nedvesített meg kecses kis nyelve hegyével.
– César?
Grace meleg lehelete szinte simogatta a férfi arcát.
– Igen? – kérdezte, és még közelebb hajolt.
– Azt hiszem, értem magát.
César néhány pillanatig vívódott, megadja-e magát egyre növekvő vágyakozásának, és megcsókolja-e, de aztán győzött az önuralom. A fenébe is, hiszen Grace az alkalmazottja, aki csak azért kísérte el Buenos Airesbe, hogy este vacsorát főzzön neki. Nem számít, milyen gyönyörű és kívánatos ifjú hölgy, a munkaadójaként muszáj lesz visszafognia magát.
– Helyes – mormolta rekedten, és ellökte magát a faltól. Ebben a pillanatban megállt a lift, beléptek a férfi lakásának elegánsan berendezett előszobájába, ahol egy fekete ruhába öltözött, törékeny idős hölgy várta őket.
– Buen día, María! – üdvözölte César szívélyes hangon.
Grace nem értette María válaszát, de a mosolyából és a szemében felcsillanó örömből arra következtetett, hogy nagyon kedveli a munkaadóját.
– María, ő Miss Grace Blake. Grace, ő a házvezetőnőm, María Sánchez – mutatta be őket egymásnak César mosolyogva. – No – válaszolt mereven, amikor María kérdezett valamit, majd hozzátett még néhány szót spanyolul, ami elég lekicsinylően hangzott.
Grace kezet fogott Maríával, és kérdő pillantást vetett a férfira. César szája csúfondáros mosolyra húzódott.
– María azt akarta tudni, hogy a hálószobámban éjszakázik-e. Természetesen azt mondtam neki, hogy erről szó sincs.
Grace biztos volt benne, hogy nem csak ennyit mondott.
Valószínűleg azt is közölte, hogy ő éppen olyan alkalmazott, mint María. Nem, még olyan sem, mint María, mert az idős asszonyt César láthatóan kedvelte, ő azonban általában csak felbosszantani tudta a férfit.
– Szívesen felhúzom magamnak az ágyneműt a vendégszobában, hogy Maríának ne kelljen fáradnia – ajánlotta fel a lány sietve.
– Erre semmi szükség, a vendégszobák mindig elő vannak készítve. – César mondott valamit Maríának spanyolul, majd visszafordult a lányhoz.
– Nekem még van egy kis munkám, de María megmutatja a vendéglakosztályt, aztán pedig a konyhát, Raphael pedig fölhozza a csomagjait, hogy minden kéznél legyen a vacsorához.
– Mikor szeretne vacsorázni?
– A vendégeim fél kilenc körül érkeznek, úgyhogy kilenckor. Ez magának is megfelel?
– Természetesen.
– Hosszú éjszakánk volt, és a mai sem lesz rövidebb, úgy- hogy azt javaslom, sziesztázzon egyet, pihenjen le délután – mondta César, majd biccentett, és elindult az előszobából nyíló egyik folyosón.
 



6. FEJEZET
 
– Mit keres itt?
Grace összerezzent, majd fél szemét kinyitva a föléje tornyosuló César Navarróra nézett. A férfi vészjósló arckifejezéssel meredt rá, a kérdése pedig inkább hangzott szidásnak.
A lány bizonytalan mozdulatot tett a kezével a ragyogó nap, a kék ég és a mellette álló hatalmas pálmafa felé.
– Pihenek.
– Azt a lakásban is megtehette volna – felelte César éles hangon. – Pontosan erre gondoltam, amikor azt mondtam, tartson sziesztát.
– Igen, César, azt mondta, sziesztázzak. – Grace a könyökére támaszkodva feljebb tápászkodott. Egy kissé nyugtalanította a férfi kemény, vádló pillantása és ökölbe szorított keze. – Meg is próbáltam, miután lezuhanyoztam, átöltöztem, és mindent előkészítettem estére, de sajnos képtelen vagyok aludni nappal. Főleg ha közben kint hétágra süt a nap. – Elfintorította az orrát. – Angol vagyok, César. Soha életemben nem sziesztáztam.
– És ezért úgy döntött, hogy inkább lejön a parkba? – Ez megint inkább szemrehányás volt, mint kérdés. Grace felsóhajtott.
– Ezt a beszélgetést már Raphaellel is lefolytattam. – Jelentőségteljes pillantást vetett abba az irányba, ahol a testőr állt. – Ő sem volt elragadtatva az ötlettől, hogy lejöjjek ide.
– De maga mégis megtette. – César hangja csalókán szelíd volt.
– Amint látja, igen. – A hosszú repülőút után Grace nem tudott ellenállni a kísértésnek, hogy sétáljon egyet a buján zöldellő parkban, amelyre a hálószobája nézett. – Raphaelnek pedig, úgy tűnik, nem volt jobb dolga, mint beárulni – tette hozzá csípősen, megvető pillantást vetve Raphaelre. César teste megfeszült.
– Igen, szólt nekem.
A lány ismét felsóhajtott.
– Azt hittem, van pár szabad órám a vacsoráig.
– Természetesen van.
– Ezért úgy döntöttem, hogy ezeket a szabad órákat a parkban töltöm.
– A parkot az ablakból is láthatja.
– Nem azért tettem meg ezt a hosszú utat, hogy egy ablak mögül nézzem Buenos Airest! - Grace türelmetlenül rázta meg a fejét. – Ezt egyszerűen nem tudja megérteni, igaz? Az idő csodálatos, a nap süt, szemben pedig van egy park. Mégis miért ne mennék ki, hogy egy kis friss levegőt szívjak, és hogy felfedezzem a környéket?
– Mert nem biztonságos.
– Ó, az isten szerelmére! – Grace felült, karjával átkarolta a térdét, és felnézett a férfira. – Ez egy nyilvános park! Az emberek kutyát sétáltatni, sportolni és pihenni járnak ide. Pár perccel ezelőttig én is ezt csináltam – fűzte még hozzá csüggedten.
César csípőre tette a kezét.
– Amíg én ide nem jöttem.
– Igen. – Nem mintha nem számított volna erre. Raphael nem csinált belőle titkot, mennyire helyteleníti az ötletet, aztán amikor követte Grace- t a parkba, a lány látta, hogy valakivel beszél a rádióján. Nyilván akkor szólt a főnökének, hol vannak. – Ugye tudja, hogy ez nevetséges?
A férfi élesen beszívta a levegőt, és dühösen nézett le rá. Az állán megint remegett az a kis izom.
– Fogalma sincs, miről beszél.
– Nincs? – vonta föl a szemöldökét Grace.
– Nincs.
– Akkor magyarázza el.
César sötét szeme szikrákat szórt.
– Nem.
– Ez egyszerűen nevetséges. – A lány rezignáltan rázta a fejét. – Magát jobban őrzik, mint Fort Knoxban az aranykészletet! Persze a maga dolga, de én nem hagyom, hogy ennyire korlátozzák a szabadságomat. Nézzen csak körül! Olyan gyönyörű ez a hely, olyan barátságos és megnyugtató. Maga nem szokott néha megállni egy pillanatra, hogy gyönyörködjön a természet szépségeiben? Mondjuk hogy megszagolja a rózsákat?
César szája gúnyos mosolyra húzódott.
– Itt nincsenek rózsák.
Grace szemrehányó pillantást vetett rá.
– Ne legyen már olyan szőrszálhasogató, pontosan tudja, miről beszélek.
Igen, pontosan tudta – de nem engedhette meg magának, hogy rózsákat szagolgasson. Hogy is engedhette volna, mikor egy egész cégbirodalom irányításának felelőssége nyomta a vállát?
Már az is épp elég baj, hogy amióta a biztonsági főnöke közölte vele, hogy Grace lement a parkba sétálni, képtelen volt a munkájára koncentrálni.
– Most visszajön velem a lakásba – mondta, és kezet nyújtott neki, hogy felsegítse.
Grace azonban, ahelyett hogy elfogadta volna a segítséget, a térdére támasztotta az állát, és a távolba meredt.
– Amint visszaértünk Angliába – mondta lassan –, az lesz a legjobb, ha megkéri Kevin Maddoxot, keressen valakit a helyemre.
César leengedte a kezét, és fölvonta a szemöldökét.
– Fel akar mondani?
– Igen.
– Azért, mert aggódom a biztonságáért?
– Nem. – A lány zöldeskék szemében könnyek csillogtak, sötét, selymesen fénylő haja a vállára hullott. – Azért mondok fel, mert én nem tudok így élni – mondta rekedten.
– Na de…
– Úgy érzem, megfulladok, César! – vágott közbe Grace két- ségbeesett hangon. – Olyan, mintha kalitkában élnék, ami fel van szerelve minden luxussal, de megfosztja az embert a szabadságától. – Újra megrázta a fejét. – Hogy tud így élni, César? Egyáltalán: miért él így?
A férfi egy pillanatig nem tudott mit mondani. Egyrészt bosszantotta Grace csökönyössége, másrészt kényszert érzett, hogy elűzze a könnyeket a lány tengerkék szeméből, az arcáról pedig a szomorúságot.
– Mint már maga is mondta, hosszú volt a repülőút. Mivel nem aludt semmit, biztosan nagyon fáradt.
– Ezen már túl vagyok – bizonygatta Grace hevesen. – Csak végre magam mögött akarom tudni ezt az egy hónapos próbaidőt, és haza akarok menni. Londonba – mondta, majd a térdére hajtotta a fejét.
Césarnak elfacsarodott a szíve, amikor meglátta, hogy a válla rázkódik.
– Maga sír?
– Nem – szipogta a lány.
– Dehogynem.
– Jó: sírok – vallotta be Grace zokogva.
César letérdelt mellé a fűbe. Amikor át akarta karolni, a lány teste megfeszült, de ő ennek ellenére magához ölelte.
– Semmi oka rá – mormolta, miközben Grace feje tetejére támasztotta az állát, és mélyen beszívta a lány hajának finom illatát.
– Dehogy nincs – ellenkezett Grace.
– És mi lenne az? – César végigsimított a hosszú, selymes fürtökön.
Hogy mi lenne az? – kérdezte magában elkínzottan a lány.
Annyi racionális és irracionális indoka volt, hogy azt sem tudta, hol kezdje a felsorolást. A legfontosabb azonban az volt, hogy nem akart felmondani César Navarrónál, mert szerette a szócsatáikat, és szeretett vele lenni, legalábbis azokban a ritka pillanatokban, amikor az betekintést engedett a rideg felszín alá, oda, ahol az érzelmei rejtőznek.
Ugyanakkor utálta, hogy minden lépését kamerák és biztonsági emberek hada figyeli. Annyira utálta, hogy úgy érezte, tényleg megfullad.
– Raphael figyel minket – emlékeztette a férfit.
– Már nem.
A lány felemelte a fejét, és oda nézett, ahol a testőr az előbb állt.
– Hol van?
– Amikor elkezdett sírni, jeleztem neki, hogy menjen el.
– Nyilván el volt ragadtatva.
– Kétségtelenül.
– Én… – Grace felnézett a férfira, de bár ne tette volna. César túlságosan közel volt. Érzéki ajka mindössze néhány centire az övétől, meleg lehelete a homlokába hulló hajtincset csiklandozta, sötét szeme a tekintetét kereste.
A lány reszketve levegőt vett, és a nyelve hegyével megnedvesítette a szája szélét. Fogalma sem volt, hogy mit mondjon, pedig mondania kellett valamit, hogy megtörje a feszült – vagy inkább várakozásteljes? – csöndet…
– Ezt ne csinálja – mormolta César rekedten.
Grace megdermedt.
– Mit?
– Ezt! – A férfi előrehajolt, és a nyelvével végtelenül lassan és érzékien végigsimított a lány ajkán. – El se tudja képzelni, hogy az elmúlt öt nap során hányszor szerettem volna ezt megtenni.
Grace elkerekedett szemmel nézett fel rá.
– Tényleg?
César rekedten felnevetett.
– Tényleg.
– Ezt nem gondoltam volna. – A lány nagyot nyelt.
Persze hogy nem: César az elmúlt húsz év során tökélyre fejlesztette azt a képességét, hogy elrejtse az érzéseit mások elől, és az általa húzott falakon még senkinek sem sikerült áthatolnia. Kivéve Grace Blake-et, aki az őszinteségével és a szépségével már az első pillanatban átjutott rajtuk.
Méghozzá olyan sikerrel, hogy éppen az imént küldte el a biztonsági főnökét, hogy kettesben maradhasson a lánnyal – egy nyilvános parkban!
Elengedte Grace-t, és felállt.
– Menjünk – mondta, majd ahelyett hogy felsegítette volna, zsebre vágta a kezét. Amíg a nyelvén érezte Grace ajkának ízét, nem merte megkockáztatni, hogy ismét hozzáérjen.
A lány nagyokat pislogott, és anélkül állt föl, hogy César szemébe nézett volna.
– Nehogy Raphael infarktust kapjon – próbált meg visszatérni szokásos száraz humorához.
– Na igen – mosolyodott el a férfi. – A felmondásáról majd akkor beszélünk, ha már visszatértünk Angliába. – Ez nem kérdés volt, hanem kijelentés.
– A vendégeim szeretnék megismerni magát, Grace, és szeretnék megköszönni a fantasztikus vacsorát. Mindannyiunknak nagyon ízlett.
A lány fölnézett, és meglátta Césart a konyhaajtóban, amint épp oldalra lép, hogy María elmehessen mellette a kávéstálcával. A férfi lélegzetelállítóan nézett ki fekete szmokingjában, fehér ingében és fekete csokornyakkendőjében. Sűrű haja szinte a gallérjáig ért.
Délután óta nem találkoztak, azóta, hogy a férfi elköszönt tőle, majd anélkül hogy egyetlen további pillantásra méltatta volna, visszament dol- gozni – mintha soha nem tartotta volna a karjában, és soha nem kényeztette volna a nyelvével az ajkát.
– És ahogy előre sejtettem, a csokihabjának volt a legnagyobb sikere – tette még hozzá César.
– Micsoda szerencse. – Grace feszülten mosolyogva vette le a kötényét, és terítette rá az egyik szék támlájára. A kötény alatt szokás szerint fehér blúzt és térdig érő, fekete ceruzaszoknyát viselt, a haját szoros copfba fonta.
César kérdő tekintettel nézett rá.
– Miért lenne szerencse?
Grace hátradobta copfját a válla fölött.
– Amikor a legutóbb erről beszéltünk, maga azt mondta, hogy a csokihabom olyan érzéki, mint a szex.
– Igen.
– Akkor reméljük, hogy sikerült vele a megfelelő hangulatba hoznia a hölgyvendégét – vont vállat.
– Hangulatba mihez? – A férfi tudta, hogy Grace mire céloz, de el akart még időzni a témánál.
A lány szeme idegesen rebbent.
– A csábításhoz, természetesen!
– Csábításhoz? – ismételte César lassan.
– Végül is ma van a születésnapja.
A férfi szemöldöke a magasba szökött.
– És maga szerint a csokihabbal akartam behálózni a hölgyet, hogy aztán ágyba vigyem?
– Úgy valahogy – mondta a lány enyhe megvetéssel.
César nem tudta eldönteni, megsértődjön-e, vagy nevessen. Megsértődjön, amiért Grace Blake feltételezi, hogy vacsorára vagy éppen az ő mennyeien finom csokihabjára van szüksége ahhoz, hogy elcsábítson egy nőt – vagy nevessen, mert… Nos, mindjárt kiderül.
– Jöjjön, be akarom mutatni a vendégeimnek – mondta, majd cinkos mosollyal az arcán oldalra lépett, és előreengedte a lányt. Annyira lekötötte a figyelmét Grace formás hátsója, hogy majdnem beleütközött, amikor a lány hirtelen megállt az ebédlő ajtajában.
Grace döbbenten bámulta a két vendéget.
Párnak tűntek. A férfi az ötvenes évei végén, a hatvanas évei elején járhatott, magas volt, sötét haja enyhén őszült a halántékánál, az arcvonásai vonzóak voltak, a szeme pedig szinte fekete. César mintha a kiköpött mása lett volna.
A mellette ülő asszony néhány évvel fiatalabb lehetett. Ő is magas volt, és nagyon karcsú. Elegáns fekete ruhája remekül kiemelte világosszőke hajszínét. Szép, sima arcvonásai és kobaltkék szeme semmilyen hasonlóságot nem mutatott Césarral, a lányba azonban így is belehasított a felismerés.
César a lány derekára tette a kezét, és finoman előretolta.
– Bemutatom a szüleimet. – Olyan csúfondáros volt a hangja, hogy Grace odafordult, és szemrehányó pillantással illette.
A lány az este nagy részében megpróbálta elképzelni, ahogy a férfi körüludvarol egy nőt, akit később ágyba szeretne vinni – erre kiderül, hogy a születésnapi vacsoravendégei nem mások, mint a szülei. Az a két ember, akik a lányuk fájdalmas elvesztése után szétköltöztek, de ma este eljöttek, hogy együtt ünnepeljék a fiukat.
Carlos Navarro udvariasan fölállt, amikor Grace az asztalhoz lépett. César bemutatta őket egymásnak.
– Fantasztikus volt a vacsora, Miss Blake – mondta elismerő biccentés kíséretében az öreg.
– Egyszerűen isteni volt! – Esther Navarro mosolyogva fölállt, megkerülte az asztalt, majd mindkét oldalról arcon csókolta Grace-t. – Ha egyszer elege lesz a fiamból, feltétlenül szóljon. New Yorkban igazi sztár lehetne magából. Járt már ott?
– New…? Nem, asszonyom.
A lány nem igazán találta a helyét César vacsoravendégeinek társaságában, főleg mert Esther Navarro kedvessége és nyíltsága olyannyira különbözött férje visszafogott udvariasságától és fia megközelíthetetlenségétől.
– Szerintem tetszene magának.
– Folyton el akarod csalogatni az alkalmazottaimat – fordult César az anyjához. – Grace Londonban él a húgával, és esze ágában sincs Amerikába költözni.
A lány testének minden idegszálát átjárta a férfi kezéből sugárzó meleg, amely kéz még mindig a derekán nyugodott, veszélyesen közel a fenekéhez.
És belátta, hogy a csokihabbal és a csábítással kapcsolatos megjegyzésével bizony bolondot csinált magából.
– Talán ha Beth hajlandó lenne velem jönni – húzta ki magát határozottan. – Szerintem szívesen dolgozna valamelyik New York-i kiadónál. – Kis híján felnyögött, amikor César keze lassan elkezdett lefelé csúszni a derekán. – De lehet, hogy mégsem – tette még hozzá erőtlenül, és remélte, hogy sem Esther, sem Carlos Navarro nem vette észre César legkevésbé sem illedelmes mozdulatát.
– Miért nem hozol még egy csészét, César? – kérdezte Esther mintegy mellékesen. – Grace is megihatna velünk egy kávét, közben pedig hátha meg tudom győzni, hogy velem jöjjön New Yorkba. Vagy legalább hogy elmondja ennek a felséges csokihabnak a receptjét – tette hozzá nevetve.
– De én nem…
– César? – Úgy tűnt, a férfi édesanyját nem hatotta meg fia tiltakozása.
– Semmiről sem kell meggyőznie – mondta Grace sietve. – Szívesen leírom a receptet, Cé… – összerezzent az elszólás miatt, sietve korrigálta magát: – Mr. Navarro pedig holnap odaadja magának.
Esther Navarro figyelmét nem kerülte el a nyelvbotlás.
– Carlos? – fordult a férjéhez.
– Hamarosan maga is rájön majd, Miss Blake, hogy egyszerűbb, ha engedünk a feleségemnek, és nem vitatkozunk vele. – Az idősebb Navarro hangján egyértelműen érződött, mennyire szereti a feleségét. – Hozz még egy csészét, César – mondta a fiának.
César megszorította a lány fenekét, aztán hátralépett.
– Apámnak igaza van: ha anyám egyszer a fejébe vesz valamit, jobb, ha engedünk neki – mondta szeretetteljesen, majd kaján pillantást vetett a lányra, és kiment a konyhába, hogy hozzon még egy csészét.
Grace csodálattal fordult az asszonyhoz.
– Itt helyben megadom a receptet, ha megmondja, hogy ezt hogy csinálta.
Esther Navarro nevetett.
– César olyan, mint az apja. És mint az ugató kutya: veszélyesnek látszik, de nem harap. - Belekarolt a lányba. – Menjünk át a szalonba, és beszélgessünk egy kicsit.
Két órával és egy kanna kávéval később Grace teljesen feloldódott Esther Navarro társaságában, s amikor a házaspár hazaindult, úgy érezte, mintha már évek óta ismerné az asszonyt.
– Hagyja csak itt nyugodtan.
Grace éppen a kávéscsészéket pakolta a tálcára, de abbahagyta, amint César belépett a szalonba, miután kikísérte a szüleit. A férfi brandyt töltött a poharukba.
– Még mindig szeretik egymást – jegyezte meg a lány.
– Igen – felelte César kurtán, és odanyújtotta Grace-nek a poharát.
– És az teljesen elképzelhetetlen, hogy…? – A lány hirtelen elhallgatott, amikor rájött, hogy ehhez a témához neki semmi köze.
– Hogy kibéküljenek? – A férfi hangja bánatosan csengett.
Beletúrt a hajába, majd vállat vont. – Ennyi idő után nem hiszem. Évente egyszer találkoznak, a születésnapomon. Ilyenkor apám belvárosi lakásában töltik az éjszakát, anyám pedig másnap reggel visszautazik New Yorkba.
– De ha szeretik egymást… Bocsánat, tudom, hogy ez magánügy… – Grace bizonytalanul pillantott a férfira.
César levette a zakóját, meglazította a csokornyakkendőjét, kigombolta az inge legfelső gombját, majd intett a lánynak, hogy üljön le.
– Ez aligha számít, miután anyám még azt is elmesélte magának, hogyan vesztettem el a fürdőnadrágomat annál a végzetes fejesugrásnál – mondta, és a szemben lévő fotelba telepedett.
– Az vicces lehetett – nevetett Grace.
– Akkoriban nem tűnt annak – felelte a férfi mosolyogva –, még úgy sem, hogy lányok nem jártak az osztályunkba.
Grace megint kuncogott, César élvezettel hallgatta. Az este elején a lány láthatóan kellemetlenül érezte magát, de a melegszívű és megnyerő modorú Esther társaságában hamar felengedett.
A férfi csodálkozva állapította meg, hogy hosszú idő óta ez volt a legszebb születésnapja. Gabriela nyomasztó emléke ma nem árnyékolta be a szüleivel való együttlétet, és ez kizárólag Grace jelenlétének volt köszönhető.
A pohara pereme fölött figyelte a lányt, aki most kevésbé tűnt kimerültnek és feszültnek, mint délután, pedig azóta elkészítette ezt a fantasztikus vacsorát.
– Köszönöm, hogy felejthetetlenné tette számomra az estét - mondta halkan.
Grace lesütötte a szemét. Ez a furcsa, ugyanakkor nagyon kellemes este különösen meglepő volt annak fényében, hogy délután még milyen feszültség telepedett rájuk.
– A szülei igazán elbűvölőek – mormolta a lány.
– Nem úgy, mint a fiuk – vigyorgott César.
– Ezt nem mondtam – felelte Grace, és érezte, ahogy arcába szökök a vér.
– Nem kellett kimondania. – A férfi még mindig a pohara pereme fölött nézte.
– Viszont nem túl illendő a hátsómat fogdosni a szülei jelenlétében – jegyezte meg Grace közömbösnek szánt hangon.
– Pontosan tudja, hogy miért csináltam – vonta föl a szemöldökét César, de a lány csak legyintett.
– Az édesanyja nyilván nem gondolta komolyan, hogy felmondok magánál, és New Yorkba költözöm.
– Maga még nem ismeri őt. Ha csak egy kicsit is bátorítja, még a hónap vége előtt New Yorkban fog kikötni.
– Ó.
– Bizony – mosolygott a férfi. – Egyébként illendőbbnek találná, ha olyankor simogatnám a fenekét, amikor nincsenek jelen a szüleim? Grace szíve kihagyott egy ütemet.
– Nem – felelte gyorsan, majd letette a poharát, és fölállt. – Rendbe kell raknom a konyhát, és… – kezdte, de elállt a lélegzete, mert a férfi elkapta a csuklóját.
– Tudni akarta, mire való ez a sok biztonsági intézkedés.
– Nem tartozik rám – rázta meg a fejét Grace.
César a hüvelykujjával finoman dörzsölgetni kezdte a lány ütőerét, amely hevesen lüktetett a csuklóján.
– Jogos kérdés volt. – A férfi nagyot sóhajtott, és próbálta megtalálni a megfelelő szavakat.
– Nos…
– Kérem, César. Nem tartozik nekem magyarázattal.
A lány egészen beleszédült a férfi ujjának finom érintésébe.
– De, azt hiszem, tartozom. – César szeme majdhogynem fekete volt, amikor fölnézett. – Nem sokan tudják, de… – Egy pillanatra elhallgatott, és vett egy mély levegőt. – A húgom, Gabriela…
– Kérem, hagyja abba! – Grace rátette a kezét a férfiéra. – Nem lett volna szabad ilyen tiszteletlenül beszélnem magával. Nem tartozik rám, hogy hogyan éli az életét, és nem akarom, hogy feltépje a régi sebeket.
A férfi elengedte a kezét, és erősen kifújta a levegőt.
– Gabriela nem halt meg. Legalábbis őszintén remélem.
– De hát azt mondta… – Grace zavartan elhallgatott. – Nem értem…
– Elrabolták – mondta César.
– El… elrabolták? – ismételte a lány, hangja elhalt a döbbenettől.
– Egy olyan parkból, mint amilyenben ma délután üldögélt.
Grace tágra nyílt szemmel meredt rá.
Tehát a húga él. Csak elrabolták…
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– Jóságos ég, César! – Grace letérdelt a fotel mellé, és megfogta a férfi kezét. – De mégis hogyan? Hol?
– Lementünk a bébiszitterrel a parkba… Nem sokkal húsvét után történt, olyankor Gabriela még nem szenvedett a pollenallergiától…
– Allergiás volt? Szóval ezért nem tűri meg a virágokat a házban. Mert őrá emlékeztetik.
César bólintott.
– Azóta rájuk se bírok nézni. – A férfi egy pillanatra elmerült az emlékeiben, aztán folytatta. – Labdáztunk Gabrielával, amíg el nem fáradt, aztán a bébiszitter lefektette a kocsijába aludni. Én az új sárkányommal kezdtem játszani, amit húsvétra kaptam, de túl erős volt a szél, és belefújta egy bokorba. A bébiszitter segített kiszedni. Csak néhány percig nem figyeltünk oda, de mire visszafordultunk, Gabriela már nem volt a kocsijában… – Nagyot sóhajtott. – Mindenhol kerestük, mert azt hittük, hogy felébredt és elcsatangolt, de nem találtuk meg. Mintha a föld nyelte volna el.
Grace rémülten hunyta le a szemét. Csak nem érzi felelősnek magát a történtekért César?
– A szüleim magukon kívül voltak az aggodalomtól, miközben a váltságdíjkérő üzenetre vártunk – folytatta a férfi komoran. – Órákon, napokon, heteken át vártunk, de nem jött semmi. – Üres tekintettel meredt maga elé. – Apám eleinte nem akarta bevonni a rendőrséget, mert féltette Gabriela életét, aztán amikor végül szólt nekik, már késő volt, kihűltek a nyomok. A rendőrök persze megtettek minden tőlük telhetőt, de soha nem sikerült megtalálni Gabrielát. És ahogy elmúlt a remény, egy kicsit az anyám is meghalt.
– És egyre nőtt a szakadék közte és az apja között – mondta Grace fojtott hangon, szemében könnyek csillogtak.
Több másodperc is eltelt, mire César végül bólintott. Mintha valahonnan nagyon messziről tért volna vissza, amikor a lányra pillantott.
– Ne sírjon. – Megpróbált mosolyogni, és a hüvelykujjával letörölte a könnyeket a lány arcáról. – Nem bírom elviselni, ha sírni látlak. – Észre sem vette, és áttért tegezésre.
Találkozott a tekintetük. César mélyen a szemébe nézett, majd a két tenyerébe fogta az arcát, és lassan fölé hajolt.
Grace úgy érezte magát, mint aki álmodna. Amikor a férfi elmélyítette a csókot, ajkai szinte maguktól megnyíltak előtte. César nyelve csábítóan simogatta az övét, s ami az ajkak finom találkozásának indult, olyan érzéki viharrá nőtte ki magát, amely félő volt, hogy mindent elsodor. Grace a férfi nyaka köré fonta a karját, és úgy kapaszkodott belé, mint egy fuldokló.
César torkából mély, rekedt hang tört elő. Anélkül hogy megszakította volna a csókot, lovaglóülésben az ölébe vonta a lányt, és megmarkolta a mellét. A csipke melltartón és a blúz vékony anyagán keresztül érződött, hogy Grace bimbói megmerevedtek. A lány vonaglani kezdett.
– César! – esdekelt levegő után kapkodva, amikor a férfi először a nyakát, majd a fülcimpáját borította el apró csókokkal. César játékos harapásaitól beleborzongott a gyönyörbe, hangosan nyögdécselt.
A férfi gyakorlott kézzel gombolta ki a blúzát, majd a melltartóval együtt lehúzta róla.
– Ez csodaszép – mormolta a feszes keblek láttán, és ráborult az egyik meredező bimbóra.
Miközben szívta, és a nyelvével játékosan csiklandozta a bimbót, Grace remegő kézzel gombolta ki az ingét, majd elkezdte simogatni izmos mellkasát. Ujjai követték a finom szőrcsíkot, amely a nadrágjához vezetett. Amikor elkezdte lehúzni a sliccet, a férfi kelletlenül felemelte a fejét.
– Abba kell hagynunk, Grace – mondta, majd megcsókolta a lány mindkét mellbimbóját, és a helyére húzta a melltartót és a blúzt.
Tessék? – nézett föl kábultan Grace. A csókoktól még duzzadt volt az ajka, és egész testében reszketett a vágytól.
– A biztonsági kamera… – César nem folytatta, amikor a lány rémülten felszisszent.
Grace a következő pillanatban fölpattant az öléből, és a blúzát a melle előtt összefogva a szemközti falra meredt, ahol a kamera diszkréten a plafonra volt erősítve.
Ez az átkozott izé mindent felvett! Felvette, ahogyan César kigombolja a blúzát, felfedi a melleit, és a mellbimbóit szívja!
És ezt valaki, feltehetően Raphael, premier plánban végignézte!
A lány César felé fordult, aki idegesen ült a fotelban.
– Hogy tehetted ezt velem?
A férfi összeráncolta a homlokát, és felpattant.
– Grace.
– Hogy tehetted? – Kapkodva vette a levegőt, miközben begombolta és a szoknyájába tűrte a blúzát.
César ajka keskeny vonallá préselődött össze.
– Megfeledkeztem róla.
– Megfeledkeztél? – ismételte csípős hangon Grace. – Ezek között az átkozott izék között élsz! A nap huszonnégy órájában! És megfeledkeztél róluk?
– Igen, Grace, így történt. – A férfi állán megint elkezdett lüktetni egy izom. – Amint csókolózni kezdtünk, kiment a fejemből.
– Valóban? – kérdezte a lány gúnyosan. Tudta, hogy igazságtalanul viselkedik, de a gondolatra, hogy valamelyik biztonsági őr végignézte az iménti jelenetet, majd elsüllyedt szégyenében. – Raphael vagy valaki mindent látott! Ezek után hogy kerüljek a szemük elé? Hogy?
– Raphael maga a megtestesült diszkréció.
– Mert már hozzá van szokva az ilyen helyzetekhez? Csak nincs egy egész gyűjteményed ilyen…?
– Hagyd abba – mondta halkan a férfi. – Most azonnal.
– És ha nem? Akkor mit csinálsz? – Dühödten meredt a férfira. – Kirúgsz? Tudod, mit? Megkíméllek a fáradságtól!
– Ne dönts elhamarkodottan – szólt közbe César hidegen.
– Nincs ebben semmi elhamarkodottság. – Grace szemei könnyben úsztak, nem is látta tisztán a férfit. – Nem akarok úgy élni, mint te, őrökkel, bekamerázva. Szerintem ez borzalmas.
– Én…
– Megértem az okaidat. – A lány arcán legördült egy könnycsepp. – Megértem, hogy miért élsz így. De én szeretek emberek között lenni, megfulladok ebben az elszigeteltségben. - Felsóhajtott. – De ne aggódj, nem hagylak cserben, én nem vagyok olyan. Csak a próbaidő végén mondok föl, így Maddoxnak lesz elég ideje, hogy keressen valakit a helyemre.
César nem tudta, hogy mit mondjon vagy csináljon.
Nem tervezte, hogy megcsókolja a lányt, azt pedig végképp nem, hogy ágyba bújik vele, de a könnyei, a csábító ajka és a szenvedélyes reakciója olyannyira megingatták az önuralmát, hogy a végén már semmi másra nem tudott gondolni.
Ennek pedig az lett a következménye, hogy Grace haragszik rá, Raphael előtt pedig szégyelli magát. Mély levegőt vett.
– Beszélek Raphaellel…
– Az nem változtat a tényen, hogy látta, amit látott. – Grace fáradtan simított hátra egy hajtincset a homlokából. César begombolta az ingét.
– Az lenne a legjobb, ha holnap folytatnánk ezt a beszélgetést, amikor egy kicsit már lehiggadtak az érzelmek.
A lány szánakozva nézett Césarra.
– Kinek az érzelmeiről beszélsz?
A férfi ajkai megint összepréselődtek.
– Azzal nem jutunk előrébb, ha sértegetsz.
– Tényleg nem. – Felemelte a tálcát, és elfordult. – Most pedig rendet rakok.
– Majd María megcsinálja holnap.
– Ez az én feladatom – mosolygott szomorkásan a lány.
– De hát nagyon fáradt vagy.
– Gondolod, hogy tudnék aludni?
Valószínűleg éppannyira nem, mint ő, bár ő egészen más okból. Grace zavart és dühös volt, ő pedig fel volt izgulva. Túlságosan is, hogy egyedül ágyba bújva nyugalomra leljen.
– Jó éjszakát, César.
A férfi összerezzent Grace tárgyilagos hangjától.
– Jó éjszakát.
A lány megállt az ajtóban.
– Én… holnap szeretném megnézni Buenos Airest – mondta, miközben kihívó tekintettel nézett a férfira. – Beth egyáltalán nem volt elragadtatva, hogy ideutaztam, de…
– Miért nem?
Grace megvonta a vállát.
– Egy férfival, akit alig ismerek? És aki ráadásul a munkaadóm?
– Úgy tűnik, igaza lett.
– Igen – bólintott a lány. – Ennek ellenére sosem bocsátaná meg nekem, ha nem vinnék neki valamilyen emléktárgyat, és nem nézném meg a várost. A várost, ahová valószínűleg soha nem akar majd visszatérni.
César bólintott.
– Meglátom, mit tehetek.
 



8. FEJEZET
 
– Te meg miért itt reggelizel? – César megállt a konyhaajtóban, és összehúzott szemmel nézte a lányt, aki a reggelizőpultnál ülve élvezettel majszolta a croissant-ját és kortyolgatta a kávéját. A zöldeskék blúz, amelyet ma viselt, tökéletesen illett a szeme színéhez.
A férfi azt remélte, Grace vele fog reggelizni, és közben megbeszélhetik, mit csinálnak aznap. Pár perccel ezelőtt azonban csak María jelent meg az étkezőben, felszolgálta a kávét, és közölte, hogy Grace a konyhában reggelizik.
A lány kis híján félrenyelt, amikor meghallotta César hangját.
Gyorsan leöblítette az utolsó falat croissant-t egy korty kávéval, és csak aztán nézett föl.
Majdnem újból félrenyelt. A férfi szívdöglesztően nézett ki a rövid ujjú fekete pólóban, amely szorosan tapadt izmos felsőtestére, a koptatott farm- erban és a szintén kissé kopott bakancsban. Ehhez jött még a borzas haja, sötét szemei, amelyekben most töprengő kifejezés ült, és markáns arcvonásai – César Navarro bármelyik tizenkilenc és kilencven közötti nőt képes lenne levenni a lábáról!
Grace elakadó lélegzettel idézte fel, milyen volt, amikor a férfi érzéki ajka az övéhez ért, vagy amikor a mellbimbójára tapadt…
A többé-kevésbé álmatlanul eltöltött éjszaka után azonban a legkevésbé sem érezte magát hajlandónak, hogy elviselje César fölényességét.
– Mégis hol kéne reggeliznem? – kérdezte hetykén, majd megtörölte a kezét a szalvétába, és belepakolta a reggeli edényeket a mosogatógépbe.
– Velem, az ebédlőben.
Grace felegyenesedett.
– Az ki van zárva.
– Miért?
– Lássuk csak. – Zsebre dugta a kezét, mivel nem akarta, hogy a férfi észrevegye, mennyire remeg. – Először is azért, mert ugyanolyan alkalmazott vagyok, mint María, és eszembe se jutna a munkaadómmal reggelizni…
– Argentínában a vendégem vagy…
– Azért vagyok Argentínában, mert vacsorát kellett főznöm a szülinapodra.
– De most hétvége van, te pedig a vendégem vagy.
– Ez azt jelenti, hogy ma este nem kell főznöm?
A férfi megrázta a fejét.
– María fog főzni.
Vacsora kettesben? Grace nem volt biztos benne, hogy ez jó ötlet.
– Másodszor pedig azért – folytatta elszántan a lány, – mert nem akartam veled reggelizni.
César felszisszent.
– Még mindig dühös vagy a tegnap este miatt?
A lány lekicsinylően fújt egyet.
– Ezt meg miből gondolod?
Abból, hogy látszott rajta. Látszott a dühösen villogó zöldeskék szempárból, és látszott a dacosan összeszorított ajkából, amelyet előző este olyan vágyakozva csókolt.
De a lány sápadt arcszíne és a szeme alatt sötétlő karikák arról árulkodtak, hogy ő is rosszul aludt.
– Raphael eltüntette a felvételeket.
– Remélem, ezt úgy érted, hogy megsemmisítette őket – felelte kihívóan Grace.
– Úgy – bólintott a férfi.
– De a fejéből persze nem lehet kitörölni.
César mély levegőt vett, hogy ne veszítse el a türelmét.
– Hiszed vagy sem, Raphael tisztel és kedvel téged. Egyébként pedig teljesen biztos vagyok abban, hogy soha senkinek nem fog még csak célozni sem a tegnapi eseményekre.
– És neked ennyi elég? – kérdezte Grace csípősen.
– Nem, ez… – A férfi lenyelte a dühös választ, és ismét mély levegőt vett. – Elrendeltem, hogy a lakásban lévő összes kamerát kapcsolják ki, amíg itt vagyunk.
A lány szeme elkerekedett.
– De hát… – Örömtelenül felnevetett. – Remélem, nem azért, mert meg akarod ismételni, ami tegnap történt, mert akkor…
Césarnak elfogyott a türelme.
– Megértem, hogy haragszol, de ez nem azt jelenti, hogy hajlandó vagyok eltűrni az állandó sértegetéseidet – szólt közbe éles hangon. – Azért kapcsoltattam ki a kamerákat, mert azt mondtad, kellemetlenül érzed magad miattuk. Semmi másért.
A lány felvonta a szemöldökét.
– És Raphael egyetértett? César ajka mosolyra húzódott.
– Nem szeretném elismételni, mi volt a véleménye.
Grace nem akarta kedvelni a Césart – sőt, bármit megtett volna, hogy képes legyen utálni –, de képtelen volt elnyomni magában a hálát, amit a megértése keltett. Abban azonban erősen kételkedett, hogy Raphael kedveli vagy tiszteli, mint azt César állítja.
Nagyot nyelt.
– Ez… ez nagyon figyelmes volt tőled.
– Neked pedig nem lehetett valami könnyű beismerni ezt – vonta föl a szemöldökét a férfi.
– Arra mérget vehetsz.
– Sejtettem – mondta César mosolyogva. – Készen állsz az indulásra, vagy hozol még egy dzsekit?
Grace-nek szerencsére fogalma sem volt róla, de a szűk farmerba bújtatott csinos hátsójának látványa komolyan veszélyeztette a férfi tervét, miszerint igyekszik lazára venni a dolgokat kettejük között. Egy dzseki talán segíthetne a dolgon, gondolta hát César jobb híján.
– Indulásra készen? – kérdezett vissza Grace értetlenül. A férfi bólintott.
– Szeretném felajánlani idegenvezetői szolgálataimat, és megmutatni gyönyörű szülővárosomat.
A lány képtelen volt leplezni meglepetését.
– De hát miért…?
– Mert szeretném.
Hát persze. Grace már elég jól ismerte ahhoz, hogy tudja, soha nem tesz olyat, amit nem szeretne. És mégis…
– Nagyon kedves tőled, de inkább egyedül mennék.
– Miért?
A lány felsóhajtott.
– Mert nem szeretném, ha egy csapat biztonsági őr követne egész nap.
– Nem lesznek biztonsági őrök.
– Nem? Miért, elküldted őket? – kérdezte Grace hitetlenkedve.
– Mára igen. És a mobilomat is itthon hagyom.
– De hát miért? Soha egyetlen lépést sem teszel őrök és mobil nélkül!
– Nem azt mondtad tegnap, hogy több időt kellene szakítanom arra, hogy élvezzem a szép dolgokat, amiket az élet nyújt?
A lány megrázta a fejét.
– Nem is tudom, mit mondjak.
– Ez valóban szokatlan, de biztos vagyok benne, hogy hamar elmúlik.
– Nagyon humoros – ráncolta a homlokát Grace.
César elkomolyodott.
– Szóval: nem szeretnéd velem felfedezni Buenos Airest?
– De igen, nagyon szeretném felfedezni, valaki olyannal, aki úgy szereti, mint te, de… mi lesz, ha felismernek, és… szóval hogy… Jaj, nem is tudom – Idegesen tördelte a kezét.
– Raphael szerint ha mérges vagy, az arcod bárkit képes elriasztani.
– Nagyon vicces!
– Szerintünk is – vigyorgott César, majd határozottan hozzátette: – Akkor hozol dzsekit, vagy mehetünk?
– Olyan csöndes vagy. – César kíváncsi oldalpillantást vetett a lányra. Már órák óta kószáltak Buenos Aires népes utcáin.
– Csak… elkápráztat ez a sok üzlet… múzeum… könyvesbolt…
– Talán egy kicsit elhamarkodottan jelentettem ki, hogy nem fog sokáig tartani a szótlanságod – tréfálkozott César jókedvűen.
– Nem tudtam, hogy ilyen gyönyörű ez a város, hogy ennyire sokarcú az építészete, és hogy ilyen fantasztikus boltok és piacok vannak benne.
– Nem szeretjük nagydobra verni, hogy milyen csodálatos a hazánk – vont vállat a férfi.
– Angliában minden barátomat biztatni fogom, hogy egyszer mindenképpen jöjjenek el ide.
César fölvonta a szemöldökét.
– Sok barátod van?
– Azt hiszem, igen – felelte a lány egy pillanatnyi gondolkodás után. - Régi osztálytársak, kedves ismerősök a régi munkahelyeimről, Angliából és Franciaországból…
A férfi bólintott, majd témát váltott.
– Nem messze van innen a Plaza Dorrego. Ott van a piac, amiről beszéltem. A Feria de San Pedro Telmo.
– Jóságos ég! – Befordultak egy sarkon, és Grace lába földbe gyökerezett a legtarkább épületek láttán, amelyeket valaha látott: a homlokzatok rikító kékre, zöldre, pirosra, sárgára és minden egyéb elképzelhető színre voltak festve itt.
– A Caminito – mondta César mosolyogva.
A lány hitetlenkedve csóválta a fejét. Az épületek minden egyes négyzetcentimétere színes volt, de az összhatás nem tűnt giccsesnek. A jelek szerint az a rengeteg ember is élvezte a látványt, akik az utcai kávézókban és éttermekben üldögélt.
– Lenne kedved meginni egy kávét, mielőtt a piacra megyünk? – kérdezte César, és egy üres asztalra mutatott.
– Igen, köszönöm. – Grace leült, de képtelen volt levenni a szemét a tarka épületekről. – Ez egyszerűen hihetetlen.
A férfi magában nevetett, és ő is leült az asztalhoz.
– Ha nem csal az emlékezetem, még akkor is magad előtt fogod látni a színeket, amikor már rég otthon leszünk.
César odaintett egy pincért, leadta a rendelést, aztán hátradőlt, és a lányt nézte. Az éjjel nagyon sokat gondolkodott Grace megjegyzésén, miszerint elefántcsonttoronyban él, teljesen elszigetelve a külvilágtól. Ő ezzel a módszerrel próbálta meg sakkban tartani a fájdalmat, de a lánynak igaza volt: az elefántcsonttorony védelmet nyújt ugyan, ám közben kizárja az embereket az életéből.
Az olyan embereket, mint például a mellettük lévő asztalnál ülő fiatal pár, akik számára láthatóan megszűnt létezni a külvilág. Vagy a három idős ember a közeli padon, akik hangosan vitatkozva próbálták megoldani az élet nagy problémáit, úgy, ahogyan azt az idősek szokták. Vagy az anyuka a két kisgyerekkel, akik boldogan ették a fagylaltjukat, és közben izgatottan fecsegtek. Vagy a vihogó tinédzserek, akik elhúztak mellettük a gördeszkáikon.
Mindannyian sebezhetőek voltak, éppen úgy, mint César családja huszonegy évvel ezelőtt, de mindannyian élték és élvezték az életet, ahelyett hogy bezárkóztak volna egy esetleges jövőbeli sorscsapástól való félelmükben. Mindannyian tudták, amit César már elfelejtett volna, ha Grace nem idézi az emlékezetébe: elefántcsonttoronyban nem lehet élni, mert az nem valódi élet, hiába minden luxus.
Ideje volt, hogy elhagyja végre az elefántcsonttornyát, és lerázza végre a bilincseket, amelyeket önszántából vett magára. És mi lenne ehhez megfelelőbb helyszín, mint Buenos Aires, a világ legszebb és legelevenebb városa? És ki mással tehetné ezt meg, mint Grace Blake-kel, a világ legszebb és legelevenebb nőjével:
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– Köszönöm, hogy velem jöttél, és megmutattad Buenos Airest. Fantasztikus város – mondta Grace a tükrözött liftben.
A férfi félig lehunyt szemmel nézte a lányt, akinek kipirult arca, csillogó szeme és enyhén kinyílt szája csókra csábított.
– A napnak még nem kell véget érnie – mormolta lágyan.
Grace felszisszent.
– Nem hiszem, hogy jó ötlet lenne…
César szembefordult vele, egész testük összesimult. Két kezével a falnak támaszkodott, sötét szeme szinte csapdába ejtette Grace tekintetét.
– Élvezted a táncot, Grace? – kérdezte kissé rekedt hangon.
A San Telmóban sétálgatva belebotlottak egy csapat utcai táncosba, César pedig egyszer csak a rögtönzött tánctérre vezette a lányt, és tiltakozására ügyet sem vetve tangózni kezdett vele. Ez volt Grace eddigi életének legizgalmasabb és legerotikusabb tapasztalata.
– Csodálatos volt.
A férfi bólintott. A lift megállt, kinyílt az ajtó, de egyikük sem törődött vele.
– Én is nagyon élveztem, de mindketten tudjuk, hogy ez több volt, mint tánc.
Igen, több volt. Az olyan érzéki tánc, mint a tangó, egy olyan férfival, mint César, felért egy szeretkezéssel harmonikaszóra!
Grace megnyalta a szája szélét, de elkerekedett a szeme, amikor észrevette, hogy a férfi követi a tekintetével a nyelve mozgását.
– Azt hiszem, hiba lenne tovább… – kezdte, de a férfi halk nevetése félbeszakította. – Mi olyan mulatságos?
– Semmi – rázta meg a fejét César. – Állítólag a tánc gyakran a testi szerelem előjátéka.
– Igen, tudom – felelte a lány vérvörös arccal.
– Akkor azt is tudod, hogy mennyire kívánlak, és hogy mennyire szeretnék szeretkezni veled…
– De… nem – tiltakozott Grace rekedten.
– Tudom, hogy te is ugyanannyira vágysz rá, mint én.
A lány nagyot nyelt.
– Azt hiszem, nincs értelme tagadni. Úgyis érzed, hogy mennyire be vagyok indulva.
Igen, César érezte a megmerevedett mellbimbókat, és érezte, mennyire forró a lány combja, amelynek kőkemény férfiassága nekinyomódott.
– Te is érzed, mennyire vágyom rád?
– Igen – felelte a lány még jobban elpirulva.
– Ölelj át, Grace – mondta a férfi hirtelen.
A lány szinte reszketett a közelségétől és a vibráló szexuális feszültségtől. Ellenkezés nélkül átkarolta a férfi nyakát.
– Mit csinálsz? – Felnyögött, amikor César megmarkolta a fenekét, és fölemelte. Ösztönösen a férfi dereka köré fonta a lábait. – César? – szólította, mikor kiléptek a liftből.
– Hozzád vagy hozzám?
Grace szíve kihagyott egy ütemet.
– Én…
– Hozzád vagy hozzám? – ismételte a férfi türelmetlenül.
– Hozzád – suttogta Grace alig hallhatóan.
– Jó választás – mosolyodott el César, majd öles léptekkel elindult a szobája felé.
A lány a férfi vállába temette a fejét, és nagyon örült, hogy se Maríával, se Raphaellel, sem senki mással nem találkoztak útközben. Amikor César becsukta maguk mögött a szoba ajtaját, Grace fölnevetett, és a földre ejtette a bevásárlószatyrokat. A férfi talpra állította, majd lehajolt hozzá, és megcsókolta.
Kitört rajtuk a szenvedély. Éhesen csókolóztak, közben a kezükkel igyekeztek bekalandozni egymás testét. César a jobb kezével addig simogatta a lány bal mellét, míg az érzékeny bimbó teljesen meg nem merevedett, a ballal beletúrt hosszú, kibontott hajába, aztán apró csókokkal borította el a nyakát, kigombolta a blúzát, kikapcsolta a melltartóját, és mindkét ruhadarabot finoman lehúzta róla.
– Olyan gyönyörű vagy. – Megcsókolta a lány meztelen melleit, aztán rátapasztotta az ajkát az egyikre. – Annyira gyönyörű!
Grace beletúrt a férfi hajába, és ide-oda vonaglott a kéjtől, amelyet César becézgetése szerzett. Az egyik lábát a férfi csípője köré fonta, és vágyakozva hozzásimult.
Amikor César megérintette a combjai között, és rátapintott a legérzékenyebb pontra, a lány hangosan felnyögött. A férfi egyazon ritmusra simogatta lent és szívta a mellbimbóját, egészen addig, amíg Grace-re hullámokban rá nem tört a gyönyör, és elgyengült térddel César karjaiba nem roskadt, aki szorosan magához ölelte.
– Akarlak. Most azonnal! – mormolta a férfi rekedten, majd felkapta, odavitte az ágyhoz, és a matracra ereszkedett vele.
– Én is megérinthetlek előtte?
– Ha szeretnél.
– Igen, szeretnélek. – Grace finoman a párnák közé nyomta a férfit, lehúzta róla a pólót, és a nyelvével elkezdte fölfedezni bronzbarnára sült mellkasát. Amikor a mellbimbójához ért, César felnyögött.
– Lejjebb, Grace!
– Lejjebb?
– Csak akkor, ha akarod – mondta a férfi rekedten.
Grace a combjai közé térdelt, és apró csókjaival követte a finom szőrcsíkot, amely a férfi izmos hasán át a nadrágjához vezetett. Fölnézett, vetett egy bizonytalan pillantást a férfira, aztán kigombolta a farmerját, és lehúzta. Már csak egy fekete bokszeralsó takarta Césart.
– Tovább – biztatta a férfi fojtott hangon.
Grace nyelt egyet, mielőtt eltávolította az utolsó akadályt, aztán óvatosan megérintette Césart.
– Még – kérlelte a férfi.
A lány a pénisze köré kulcsolta a kezét.
– Mondd meg… mondd meg, hogyan jó neked. – Grace mozdulatai egyre merészebbek lettek, miközben követte a férfi rekedten elsuttogott útmutatásait. Szinte megbűvölte César heves reakciója.
– Igen! – nyögte a férfi, amikor Grace a nyelvével, majd az ajkával kezdte el becézgetni.
Előrehajolt, beletúrt a lány hajába, és ösztönösen felvette a Grace ujjai diktálta ritmust.
A lány addig növelte a tempót, amíg az élvezet már csaknem elviselhetetlenné vált.
– Hagyd abba, különben… – nyögött föl kéjesen a férfi, de Grace nem engedelmeskedett.
– Nem tudom tovább…
César feladta a küzdelmet, hangos nyögéssel a csúcsra ért, s mintha forró láva öntötte volna el a testét. Egy ideig csak a kapkodó légzése törte meg a csendet, aztán összeszedte magát, és megszólalt:
– Nem akartam… Máskor én… mindig tudok uralkodni magamon. Te jól vagy?
Grace felült, és bizonytalanul mosolygott.
– És te?
– Nagyon jól – felelte César, és erős karja közé vonta. Ebben a pillanatban kopogtattak az ajtón. – Hát ez meg…? – mormolta a férfi egy spanyol káromkodás kíséretében. – Grace? – aggódva pillantott a lányra, aki elhúzódott tőle, és riadtan nézte az ajtót. – Grace…
– Nyisd ki – suttogta a lány zavartan, amikor másodszor is kopogtak, majd leugrott az ágyról, meztelen melle elé kapta a blúzát, és elfordult.
César arca elkomorult. Ő is fölkelt, és magára kapta a ruháit.
– Grace.
– Ne most, César. – Arrébb lépett, hogy elkerülje az érintését, és tekintetét a padlóra szegezte.
– De…
– Elnézést a zavarásért, César, de beszélnem kell veled. Azonnal. – Raphael hangja sürgetően hangzott az ajtón át.
César még egy aggodalmas pillantást vetett Grace-re, aztán odament, és kinyitotta.
– Remélem, nyomós okod van rá. – Halkan beszélt, de fenyegetően.
Grace kihasználta az alkalmat, hogy gyorsan felvegye és be- gombolja a blúzát. A két férfi spanyolul beszélt, úgyhogy egyetlen szót sem értett, de azt látta, hogy César arcából kifut a vér.
Raphael nyilván rossz híreket hozott.
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– Be kell mennem a kórházba. – César becsukta maga mögött az ajtót, és a lányhoz fordult. Arca hamuszürke volt, a szemében félelem ült. – A szüleim balesetet szenvedtek délelőtt.
Útban a reptér felé. Raphael több mint két órája próbál elérni minket.
– Ne! – Grace remegve roskadt le az ágy szélére.
– Életben vannak – mondta César. – Az apám megúszta néhány horzsolással, anyámnak azonban fejsérülése van, és még mindig eszméletlen. Azonnal oda kell mennem.
– Persze, siess hozzájuk.
– Velem jönnél? Talán jó lenne, ha lenne ott egy nő is – tette hozzá Grace csodálkozó arckifejezésének láttán.
– Persze, hogy jövök, ha szeretnéd – mondta a lány, bár fogalma sem volt, hogy hogyan tudna éppen ő támaszt nyújtani a két erős férfinak.
– El tudsz készülni öt percen belül?
– Igen.
Ha csak egy pillanatig nyugodtan gondolkodhatna! Nem, az most lehetetlen. Különben sem szabad arra gondolnia, hogy César ma miatta ment el otthonról telefon és testőrök nélkül; vagy arra, hogy a baleset talán éppen akkor történt, amikor tangóztak; vagy arra, hogy a kikapcsolt kamerák miatt senki nem vette észre, hogy hazaértek; arra pedig főleg nem, hogy miközben szerelmeskedtek, a férfi édesanyja eszméletlenül feküdt a kórházban.
Nem, most ki kell vernie a fejéből ezeket a gondolatokat.
Majd később, amikor Esther Navarro jobban lesz, annyi szemrehányást tehet magának, amennyit csak akar…
– Annyira sajnálom, Raphael!
Grace alig mert ránézni a testőrre, aki a kórházi folyosó falának támaszkodott. César az imént ment be az anyja kórtermébe.
– Az egész az én hibám – folytatta a lány –, de tegnap olyan dühös voltam a kamerák miatt, hogy César ma minden biztonsági intézkedésről lemondott, és még a mobilját is otthon hagyta.
Megcsóválta a fejét, amikor eszébe jutott, hogy tegnap még szégyellte magát Raphael előtt, amiért az láthatta a mellét. A mai események tükrében mindez jelentéktelen apróságnak tűnt.
– César felnőtt ember, képes önálló döntéseket hozni – felelte Raphael hűvösen.
Grace az ajkába harapott.
– Maga most nagyon haragszik rám, de igyekszik titkolni, igaz?
A férfi arcán megjelenő kifejezés már majdnem mosolyra emlékeztetett.
– Igaz.
A lány bólintott.
– Tényleg nagyon sajnálom. Én…
– Nézze, Grace. Évekig szolgáltam a seregben, és megtanultam, hogy azzal kell kezdeni valamit, ami van, és nem azzal, ami lehetne – szakította félbe nyersen a férfi. – César ma több mint négy órán keresztül elérhetetlen volt, és ez nagyon bosszantó, de semmi köze nincs a szülei balesetéhez.
Ez igaz volt. Neki pedig félre kell tennie a bűntudatát, és arra koncentrálnia, ami igazán számít: Césarra és az anyja felépülésére.
– Igaza van – húzta ki magát elszántan. – Később még lesz alkalma leszidni, de most César és a szülei a legfontosabbak.
Raphael bólintott.
– Legalább ebben egyetértünk.
Grace ismét az ajkába harapott.
– César mesélte, hogy még az iskolában barátkoztak össze.
– Tényleg? – A férfi a kórterem ajtaja felé pillantott. Úgy tűnt, nincs elragadtatva a gondolattól, hogy a főnöke és a lány beszéltek róla egymás közt.
– Csak azért mesélte el, mert először azt hittem, hogy maguk… – A lány hirtelen elhallgatott, amikor rájött, hogy már megint kellemetlen helyzetbe hozta magát.
Raphael felvonta a szemöldökét, és átható pillantást vetett rá.
– Hogy mi?
Grace érezte, hogy arcába szökik a vér.
– Hát, mivel mindig együtt voltak… De amikor azt a megjegyzést tettem, még nem tudtam, hogy maga a testőre, ezért azt hittem… azt feltételeztem… persze teljesen tévesen…
– Hogy César és én mik vagyunk?
Raphael hangja megtévesztően lágy volt. Grace elfintorodott kínjában.
– Egy pár.
A testőr egy örökkévalóságig nézte a lányt anélkül, hogy bármilyen jelét mutatta volna, mi jár a fejében.
– Tudja, Grace – mondta végül halkan –, ahhoz képest, hogy az utóbbi tíz percben nem volt biztos, hogy itt marad ezen a folyosón, vagy kirepül a harmadik emeleti ablakon, meglepően csekély túlélési ösztönről tett most tanúbizonyságot.
– Gondolom, egyre nagyobb az esély, hogy repüljek…
– Jól gondolja – felelte Raphael. – De lassan kezdem megérteni, hogy César miért van annyira oda magáért.
– Tényleg? – Grace nagy szemeket meresztett. Raphael bólintott.
– Maga kimondja, amit gondol, márpedig ezt Césarral kevesen merik megtenni. Sőt, talán ki lehet jelenteni, hogy senki.
A lány elmosolyodott.
– De azért szívesen lemondana erről az élményről, nem?
Raphael visszamosolygott rá.
– Lehet, de… – Nem fejezte be a mondatot, mert ebben a pillanatban kinyílt a kórterem ajtaja, és César lépett ki a folyosóra.
– Beszélni akarok anyám kezelőorvosával – mondta, majd odafordult Grace-hez. – Bemennél addig apámhoz, hogy ne legyen egyedül?
– Természetesen.
Grace bement a kórterembe, César és Raphael pedig az orvos keresésére indult.
– Ma este nem tudok visszautazni Angliába, ugye megérted?- kérdezte César Grace sápadt arcát fürkészve.
A kórház folyosóján álltak, a kórterem előtt. Esther Navarro magához tért, és az orvosok biztosították Césart és az apját, hogy van ugyan egy csúnya zúzódás a halántékán, de semmilyen maradandó sérülést nem szenvedett. A biztonság kedvéért még egy napig bent akarták tartani megfigyelésre, és César úgy döntött, addig ő is a városban marad.
– De gondoskodom róla, hogy a gép indulásra készen álljon, ha mennél. – Feszülten várta a lány válaszát.
Grace kutató pillantást vetett rá.
– Te mit szeretnél?
Jó kérdés. Olyan kérdés, amelyre a férfi képtelen volt egyértelmű választ adni. Lényének egy része azt szerette volna, ha Grace vele marad, az esze viszont figyelmeztette, hogy átléptek egy határt. A lány megrengette a védőfalakat, amelyeket Gabriela eltűnése óta épített maga köré, s ez megrémítette.
– Hát jó. – Grace igyekezett közömbösnek mutatkozni.
César hallgatását válasznak vette.
– Ha nem okoz nagy gondot, ma este indulok.
– Ha ezt szeretnéd – bólintott a férfi mereven.
Grace leginkább azt szerette volna, ha nem következtek volna be az elmúlt órák eseményei. A baleset. Az, hogy César kikapcsoltatta a kamerákat, és mobil nélkül ment el otthonról. A tangó és a szenvedélyes ágyjelenet. Főleg ez utóbbi.
Már órák teltek el azok óta a meghitt pillanatok óta, de a lány még most sem volt képes César szemébe nézni, pedig a férfi immár visszaváltozott azzá a megközelíthetetlen idegenné, akinek néhány napja megismerte.
Felszegte az állát, a tekintetét pedig a férfi mellkasára szegezte.
– Így lesz a legjobb – jelentette ki határozottan.
César kurtán biccentett.
– Szólok Raphaelnek, hogy vigyen vissza a lakásomba.
– Erre semmi szükség. – Futólag egymásra néztek, de Grace rögtön el is fordította a tekintetét, mert a férfi szeméből áradó fagyos hideg nem hagyott kétséget afelől, hogy már nincs mit mondaniuk egymásnak. – Majd hívok egy taxit.
– Raphael elvisz – szólt közbe César nyersen.
Úgy látszik, megint visszajutottak oda, hogy César dönti el, mi legyen.
– Ha ragaszkodsz hozzá…
– Ragaszkodom hozzá. – A férfi hangja nem tűrt ellent- mondást. – Grace, én… Ha visszamentem Angliába, majd beszélünk.
A lány megdermedt.
– Miről?
– Ne légy naiv. Beszélnünk kell arról, ami ma köztünk történt.
– Nem értem, miért. – Grace kényszerítette magát, hogy állja César tekintetét. – Te itt maradsz még néhány napig, én pedig a próbaidő végén felmondok. Persze ha azt akarod, hogy még azelőtt eltűnjek, hogy visszatérnél… – Akkor legalább nem kellene többé találkoznunk, tette hozzá magában.
– Nem, én nem akarom, hogy… – César vett egy mély levegőt. – Az ég szerelmére, látogasd meg a húgodat Londonban, vagy mi tudom én, de ne mondj föl. Legalább addig ne, amíg nem beszéltünk.
Már maga a gondolat, hogy együtt lehet a húgával, és maga mögött hagyhatja ezt a rengeteg feszültséget, jobb kedvre derítette a lányt, bár a Césarral való beszélgetés ettől még nem tűnt kevésbé fenyegetőnek.
– Hát jó – felelte. – Akkor szólnál Raphaelnek, hogy vigyen haza?
– Maga meg mit csinál ott?
Amikor Grace bepakolta a táskáját, eszébe jutott, hogy a melltartója César szobájában maradt. Mivel nem állt szándékában ott hagyni, átment érte. Előmászott a férfi ágya alól, és a sarkára ülve fölnézett az ajtóban álló Raphaelre.
– Én csak… itt felejtettem valamit.
Raphael karba tette a kezét.
– Valamit?
– Igen, mert… – Grace kihúzta a melltartót az ágytakaró egyik csücske alól, és gyorsan begyűrte a farmerja zsebébe. – Hánykor indul a… Ó, a fenébe! – A könyökével meglökött egy bekeretezett képet, amely az éjjeliszekrényen állt, de még időben sikerült elkapnia. – Jaj, de béna… – kezdte, de hirtelen elhallgatott, amikor ránézett a képre.
A fotón a körülbelül tizenegy éves César állt kézen fogva egy kislánnyal, aki rajongó tekintettel nézett föl rá.
Egy barna szemű, gödröcskés arcú, szőke kislány. A húga, Gabriela?
Hát persze, hogy ő. De ez a kislány valahonnan nagyon ismerős volt Grace-nek…
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– Tulajdonképpen mit keresel? – Beth kíváncsian figyelte a nővérét, aki a londoni házuk nappalijában térdelt a szekrény előtt, és a fiókokban turkált. Huszonnégy óra telt el azóta, hogy Grace fellökte a képet César hálószobájában – mozgalmas huszonnégy óra. A lány feltűnően hallgatag volt a repülőút során, aztán amikor megérkeztek Angliába, Raphael elvitte César birtokára, ahol összeszedett néhány holmit, és már indult is Londonba a húgához. Ez alatt a huszonnégy óra alatt úgy váltakoztak az érzelmei, mintha hullámvasúton ült volna: egyik pillanatban biztos volt benne, hogy téved, a következőben pedig már abban volt biztos, hogy igaza van. Mit is keres tulajdonképpen?
Valamit, ami lehet, hogy nem is igaz.
De teljes bizonyosságot csak akkor szerezhet, ha megtalálja azt az albumot – amelyikben Beth gyerekkori fotói vannak.
Vajon ugyanaz a sötét szemű, szőke kis angyal lesz rajtuk, akit César hálószobájában látott a fényképen? Lehetetlen. Ki van zárva. És mégis…
Amíg nem találja meg az albumot, addig képtelen lesz kiverni a fejéből azt az eszement gyanút, miszerint Beth nem más, mint az eltűnt Gabriela Navarro.
Gondolatai egész úton a fotó körül keringtek. Amikor elköszönt Raphaeltől César irodájában, és észrevette, hogy az íróasztalon is áll egy másolat ugyanarról a képről, kihasználta a testőr pillanatnyi figyelmetlenségét, és elcsente.
Majd később visszacsempészi, most viszont szüksége volt rá, hogy össze tudja hasonlítani az otthoni képekkel.
– Megvan! – kiáltott fel elégedetten, amikor végre rábukkant az albumra. Elégedetten húzta elő, és a mellkasához szorította.
– Mi van benne, ami olyan fontos? – csóválta a fejét Beth.
– Talán semmi. De… először is megnézek valamit, aztán elmesélem, jó?
Beth elfintorította az orrát.
– Nagyon furcsán viselkedsz, amióta visszajöttél. Történt valami Buenos Airesben, amit el kéne mondanod?
Sok minden történt Buenos Airesben, de esze ágában sem volt beszélni róluk. A legkevésbé Césarról, vagy arról, hogy valószínűleg beleszeretett a férfiba, akivel egyáltalán nem illenek össze. Még akár nevetni is tudna ezen a butaságon, ha nem fájna úgy a szíve.
Jó alaposan szemügyre vette a húgát. Beth hihetetlenül világos haja nem pont ugyanolyan árnyalatú, mint Esther Navarróé? És az állának vonala nem hasonlít Estheréhez? A szeme nem pont olyan alakú és színű, mint Césaré és Carlosé?
Lehetséges, hogy Beth tényleg azonos az elrabolt Gabriela Navarróval?
Grace alig észrevehetően megrázta a fejét. Talán csak elszaladt a képzelete, és ott is hasonlóságot keres, ahol nincs. Valószínűleg minden kétéves gyerek nagyjából egyforma: pufók test, kiforratlan vonások.
Meg egyébként is: hogyan lehetne Beth az eltűnt Gabriela Navarro, amikor Angliában született James és Carla Lawrence egyetlen lányaként?
Másrészt mégiscsak megdöbbentő volt a hasonlóság Beth és a kis Gabriela között. És Grace arra sem talált magyarázatot, miért volt olyan ismerős neki Esther Navarro már az első pillanattól fogva. Ráadásul César azt is említette, hogy Gabriela szénanáthás volt – pont úgy, mint Beth.
De talán csak véletlen egybeesés…
– Megijesztesz, ha így bámulsz. – Beth aggodalmasan ráncolta a homlokát.
– Ne haragudj – csóválta meg a fejét Grace. – Én csak… Á, mindegy. Gyorsan átlapozom az albumot, és utána mindent megmagyarázok.
És vagy jóízűt nevetnek a nevetséges feltételezésén, vagy elszabadul a pokol.
– Nem kellett volna belemennem.
Beth a fejét csóválva dőlt hátra. Egy taxiban ültek, amely a Buenos Aires belvárosában lévő hoteljükből César lakása felé tartott.
Grace nyugodtnak tűnt, de messze nem volt olyan magabiztos, mint amilyennek látszani szeretett volna. A szíve hevesen kalapált, és alig tudta kifizetni a sofőrt, úgy izzadt a tenyere.
Kiszálltak. Beth kíváncsian nézett föl az épületre, amelyben César lakása volt.
– Szerinted én olyan családból származom, amelyik megengedhet magának egy ilyen lakást? – kérdezte elképedve.
– Nem tudom. Azért vagyunk itt, hogy kiderítsük – felelte idegesen Grace. – Te is láttad, mennyire hasonlítotok egymásra Gabriela Navarróval… és nem tudod megmondani, miért nincsenek rólad babafotók.
– Lehet, hogy elveszett egy album, amikor a szüleim meghaltak.
Grace maga is gondolt erre az eshetőségre, de attól még tény, hogy a kétéves Gabriela és a kétéves Beth olyanok voltak, mint két tojás.
– Nézd jó oldalát – mondta Grace könnyedén. – Ha nem is lesz semmi az egészből, legalább nyaralsz egy hetet Buenos Airesben.
Mély levegőt vett, és megnyomta a kaputelefon gombját.
– Grace?
César öles léptekkel rontott be a szalonba, ahol a két lány várakozott.
– Helló, César. – Grace bizonytalanul mosolyogva fölállt, és megtörölte a kezét a nadrágjában.
– Miért vagy itt? – A férfi sötét szeme feszülten csillogott.
– Hát én… Édesanyád jobban van? – kérdezte a lány rekedten.
César bólintott.
– Igen. Kicsit még gyenge, de már kiengedték a kórházból.
– Örülök. – Grace idegesen mosolygott.
César azon tűnődött, vajon miért jött vissza Buenos Airesbe, főleg menetrend szerinti járattal, amelyet nem igazán engedhetett volna meg magának.
Grace elutazása óta igyekezett száműzni a gondolataiból őt és a vele töltött nap emlékét, ehelyett inkább arra koncentrált, hogy a szüleinek támaszt nyújtson. Úgy vélte, könnyebb lesz, ha a Grace-szel kapcsolatos érzéseivel majd akkor foglalkozik, ha visszatért Angliába.
De a lány most itt állt előtte, és fogalma sem volt az okáról.
– Azt kérdeztem, miért vagy itt – ismételte mogorván.
Grace nagyot nyelt.
– Én… én csak…
– A nővérem úgy gondolta, jót tenne nekem, ha eltöltenék néhány napot Buenos Airesben.
César az ismeretlen hang irányába fordult. A fiatal lány, aki eddig az egyik ablakmélyedésben állt, most odalépett hozzájuk. Magas volt, szőke, bizonyára Grace húga.
– Beth, ugye? – kérdezte a férfi lassan.
– Igen. – A lány magabiztosan nyújtotta üdvözlésre a kezét. -Örülök, hogy megismerhetem.
César azonban ahelyett, hogy megfogta volna a kezet, hom- lokráncolva méregette a nála csak néhány centivel alacsonyabb lányt. A két nővér tényleg nem hasonlított egymásra, persze érthető okból, hiszen nem voltak vér szerinti rokonok. Neki azonban nyugtalanító érzése támadt…
– Mr. Navarro? – Beth fölvonta az egyik szemöldökét.
– Ki maga? – kérdezte César élesebb hangon, mint ahogyan szándékában állt.
A lány leengedte a kezét, és kutató tekintettel nézett a férfira.
– Mint már mondtam, Grace húga vagyok.
César Grace-hez fordult.
– Mi folyik itt, Grace?
A lány megnyalta a szája szélét.
– Hát a…
– Szerinted ez mulatságos? – vágott közbe a férfi dühösen villogó szemmel.
Grace nem ilyen reakcióra számított.
Nyilvánvaló volt, és egyben biztató, hogy Césarnak is feltűnt a hasonlóság Beth, Esther és Gabriela között. A haragját is meg lehetett érteni, hiszen Grace olyan sebeket tépett fel, amelyeket évekig próbált begyógyítani. Az együtt töltött napjukat azonban, úgy tűnik, teljesen elfelejtette…
A lány ismét megnyalta a szája szélét.
– Mielőtt elindultam vasárnap, még bementem a hálószobádba valamiért, ami ott maradt - magyarázkodott vérvörös arccal. – És akkor megláttam a komódon a képet Gabrieláról és rólad…
– A hálószobájában?! – kérdezte Beth felháborodottan. – Mit kerestél te César Navarro hálószo…
– Az most mindegy – szólt közbe Grace abban a tudatban, hogy arcszíne úgyis elárulja. – Megláttam a fotót – fordult ismét César felé –, a többire pedig magad is rájössz. – Bethre mutatott. – Ez a hasonlóság…
– - Véletlen – vágott közbe a férfi harapósan. – A húgom rég eltűnt, ez pedig egyszerűen… kegyetlenség – mondta Beth felé mutatva.
– Jobban tenné, ha most rögtön befogná, barátocskám! – Beth a férfi mellkasának szegezte mutatóujját, szeme gyilkos pillantásokat lövellt. – A nővérem akkor se tudna kegyetlen lenni, ha akarna. Komolyan azt hitte, hogy maga meg én rokonok vagyunk, de ami engem illet, most, hogy megismertem, nagyon örülnék, ha nem így lenne. Legfeljebb annyit vethet Grace szemére, hogy tévedett, amikor arra következtetett, hogy én vagyok Gabriela.
– Gabriela? – szólt egy hang.
Mindhárman az ajtóban álló szőke asszony felé fordultak. Grace rémült volt, César dühös, Beth pedig…
Beth úgy bámulta Esther Navarrót, mintha szellemet látna.
Vagy mintha saját magát látná harminc évvel idősebb korában?
Grace nem tudta, hogy Esther a lakásban van, de most, hogy együtt látta Bethszel, a hasonlóság szembeötlő volt.
– Maga kicsoda? – kérdezte Beth elfúlva.
Esther Navarro támaszt keresve dőlt az ajtókeretnek. Kék szeme hatalmasnak tűnt sápadt arcában; úgy nézte Betht, mint egy látomást.
– Én is ezt akartam kérdezni – mormolta tompa hangon.
– Nem kellett volna fölkelned, anya – lépett hozzá César. – Grace csak be akarta mutatni nekem a testvérét.
– Grace testvére? – Esther hitetlenkedve nézett a fiára. – De nem látod, César, hogy…
– Egy fiatal lányt látok, aki egy kicsit hasonlít valakire, akit ismertünk… – A férfi szemrehányó pillantást vetett Grace-re. – Gyere, visszakísérlek a szobádba, aztán majd foglalkozom ezzel a… problémával.
Esther elhárította a segítő kezet, és belépett a szobába.
– De…
– Grace és a húga már indulnak is – vágott közbe parancsoló hangon César.
– Grace és a húga majd akkor indulnak, amikor akarnak, barátocskám – közölte Beth. – Azonkívül nagyon nincs ínyemre, ha problémának titulálnak.
– Maga meg ne nevezzen barátocskámnak! – csattant fel César.
– Annak nevezem, aminek csak akarom, barátocskám! – Beth sötét szeme szikrákat szórt. - Mit képzel magáról, hogy úgy beszél Grace-ről és rólam, mint valami undorító izéről, amely ráragadt a drága cipője talpára?
César kihúzta magát, odalépett Beth elé, és lenézett rá.
– Maguk a lakásomban tartózkodnak, mégpedig anélkül, hogy meghívtam volna magukat, ezért jogomban áll úgy beszélni magukkal, ahogyan kedvem tartja.
– Gondolja maga, barátocskám.
– Nem gondolom, tudom! – felelte a férfi jéghideg hangon. – Szóval ha lennének szívesek távozni…
– Már megmondtam, hogy majd akkor távozunk, ha a végére jártunk a dolognak – Beth egyetlen centiméternyit sem hátrált. Ez már sok volt Grace-nek.
Hangos kacagásban tört ki. A hisztérikus megnyilvánulás hatására Beth és César is feléje fordult, mindketten dühös tekintettel.
– Bocsánat – nyögte ki végül Grace. – Én csak… ha látnátok magatokat… Olyan…
– Esther? – A lány César édesanyja felé fordult, aki kissé reszketeg hangon szintén elnevette magát.
– Egyetértek Grace-szel… – Az asszony szeme könnyben úszott.
– Esther, que…
– Carlos! – Esther megfordult, és kinyújtotta a kezét a férje felé. – Gyere – mondta neki, aztán megcsókolta az ujjait. – Azt hiszem, tanúja voltam egy csodának. Tanúja voltam a fiunk és a lányunk első veszekedésének – tette hozzá fátyolos hangon.
A fia és a „lánya” egyformán helytelenítő pillantást vetettek rá. Olyan pillantást, amilyenre csak César Navarro és a húga, Gabriela képes.
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– Miért talállak mindig a konyhában?
Grace megfordult, és a páraelszívó tompa fényénél meglátta a konyhaajtónak támaszkodó Césart. Néhány napja ebben a konyhában készítette el a férfi születésnapi vacsoráját, de már úgy tűnt, egy egész örökkévalóság telt el azóta. A lány vállat vont.
– Talán mert itt érzem magam a legjobban.
– Maradj csak – mondta César, amikor Grace fel akart állni. – Én se tudtam aludni.
– Rendkívüli este volt.
Grace elmosolyodott saját szóhasználatán, mivel tudta, hogy a rendkívüli még csak megközelítően sem képes leírni, ami az elmúlt órákban történt. Beszélgetések kezdődtek, amelyeknek még nincs vége, és kérdések vetődtek fel, amelyekre talán soha nem kapnak választ. Esther és Carlos Navarro kézen fogva ültek a kanapén, egyre csak Betht bámulták, és alig merték elhinni, hogy tényleg a rég elveszett lányuk.
Césarnak sikerült már másnapra kieszközölnie egy időpontot a kórházba, ahol majd elvégzik a DNS-vizsgálatot, Carlos és Esther Navarro pedig ragaszkodtak hozzá, hogy a két lány César lakásában lakjon, amíg nincsenek meg az eredmények.
A férfi egész este töprengve fürkészte Grace-t, mintha az ő arcából szerette volna kiolvasni a választ a kérdéseire.
Válaszokat, amelyeket Grace maga sem tudott. Nem tudta, hogy Beth tényleg az eltűnt Gabriela Navarro-e, és az este előrehaladtával egyre többször tűnődött el azon, hogy nem csak képzelte-e a furcsa egybeeséseket, hogy segítsen enyhíteni César és a szülei fájdalmát.
Biztosan Césarnak van igaza, és a lányok közötti hasonlóság tényleg csak véletlen…
– Carla Lawrence, Beth anyja Argentínából származott – mondta a férfi.
Grace kérdő tekintettel nézett rá.
– Tessék?
César belépett a konyha félhomályába. Fehér pólót és melegítőnadrágot viselt, nyilván ezekben szokott aludni. Valószínűleg nem számított arra, hogy bárkivel is találkozni fog a konyhában.
– Megkértem Raphaelt, hogy mindent derítsen ki Beth szüleiről, amit csak tud. Az időeltolódás miatt egy kicsit tovább tartott a dolog, de az előbb hívott, és azt mondta, hogy Carla Lawrence Argentínában született.
Grace nagyot nyelt.
– És ez jó vagy rossz hír?
– Nem tudom – vont vállat César –, mindenesetre érdemes utánajárni.
Azt is mondhatta volna, hogy még egy véletlen, mert eddig minden egybeesést annak tekintett.
– Raphaelnek mennyi időre van szüksége a kutatáshoz?
A férfi fölvonta a szemöldökét.
– Ennyire el szeretnél menni Argentínából?
Grace megrázta a fejét.
– Ide se kellett volna jönnöm. Betht pedig pláne nem kellett volna elhoznom. Megpróbált meggyőzni arról, hogy az ötletem nevetséges, de én azt gondoltam… Á, már nem is tudom, mit gondoltam…
– Szokás szerint mások érdekeit helyezted előtérbe – mondta César, amikor a lány elhallgatott. – De abban egyetértek, hogy Beth nagyon fel van dúlva.
Grace elnevette magát.
– Hihetetlen látvány volt, ahogy ott álltatok egymással szemben.
A férfi bólintott.
– Hát, nem így képzeltem el az első találkozásomat a kishúgommal több mint húsz év után… persze feltéve, ha tényleg Gabriela.
Grace megint nevetett.
Finoman szólva is puskaporos találkozás volt. – Az ajkába harapott. – A szüleink arra neveltek bennünket, hogy kiálljunk magunkért és másokért, ha kell.
– Bethnek pedig nem volt ínyére, ahogy a nővérével beszéltem.
– Nem bizony. Úgyhogy eztán is szemmel foglak tartani, kedveském! – Beth lépett be a konyhába, szintén pólóban és melegítőnadrágban. Smink nélkül, lófarokba kötött hajával megkapóan fiatalnak és sebezhetőnek tűnt. César fölvonta a szemöldökét.
–A kedveském jobb vagy rosszabb a barátocskámnál? – A férfi még mindig nem volt biztos benne, jó ötlet volt-e az este folyamán az egyszerűség kedvéért mindannyiuknak összetegeződni.
– Az attól függ, hogy jól bánsz-e a nővérkémmel – felelte Beth csípőből. – Ti is kértek kávét?
Grace szórakozottan bólintott, César pedig mormogott valamit, ami úgy hangzott, mint egy igen.
– Tessék, Grace… A fenébe!
– Vigyázz, Brela! – César villámgyorsan elrántotta Betht a forrásban lévő kávé útjából, amely szanaszét fröcskölt, amikor a kanna kicsúszott a lány kezéből, és ripityára tört a padlón. – Bele ne lépj a szilánkokba! – mondta, majd hozott egy söprűt, egy lapátot és egy felmosót a kamrából, és feltakarított.
– Megégetted magad? – kérdezte Bethtől, amikor meglátta, hogy a lány milyen sápadt.
– Hogyan szólítottál az előbb? A férfi megvonta a vállát.
– Nem tudom, nem emlékszem.
– Brelának – mondta Grace halkan, és aggodalmas pillantást vetett a húgára. – Brelának szólított.
– Nem is vettem észre – ráncolta a homlokát César. – Mindig így hívtam a húgomat – tette hozzá elgondolkodva.
Beth nagyot nyelt.
– Én… olyan… Á, ez lehetetlen. Az ember nem emlékszik arra, ami kétéves korában történt.
– Én igen – ellenkezett César.
– Hogy ezen miért nem lepődök meg! – mondta Beth az ég felé fordított szemmel.
– Beth! – szólt közbe Grace figyelmeztetően.
– Akkor is – morgott Beth, majd ismét Césarhoz fordult. – Te Brelának szólítottad a húgodat. Ő hogyan szólított téged?
– Még nem tudta kimondani a nevemet, ezért azt mondta…
– Sar – fejezte be Beth halkan a mondatot.
– Igen. – César hangja kissé rekedt volt. Beth elfintorodott.
– Véletlenül ráhibáztam.
– Valóban? – kérdezte lassan a férfi.
– Persze – vonta meg a vállát türelmetlenül a lány. – Mint már mondtam, senki nem emlékszik, hogy mi történt vele kétéves kora előtt… kivéve természetesen César Navarrót.
– Te…
– Már megint kezditek? – Grace elmosolyodott, amikor a két egyforma barna szempár rászegeződött. – Úgy civakodtok, mint a gyerekek. Vagy mint a testvérek…
Beth dacos képet vágott.
– Esther és Carlos nagyon aranyosnak tűnnek, de nem tudom, képes lennék-e elviselni egy ilyen parancsolgató bátyót.
– Beth! – Grace rémülten kapkodott levegő után, de aztán Césarra tévedt a tekintete, aki hangos nevetésben tört ki, és jó darabig abba se tudta hagyni.
Ez már önmagában is csodának számított, de a nevető César a sötét, vidámságtól csillogó szemével, az arcvonásaival, amelyekből minden keménység eltűnt, a fehér fogaival még sokkal csábítóbb volt, mint az, amelyikkel a lány tangót táncolt.
– Nem értem, mi olyan mulatságos – morogta Beth rosszkedvűen.
César láthatóan nagyon igyekezett visszanyerni a komolyságát.
– Ugyanolyan szókimondó vagy, mint a nővéred – mondta, magában még mindig mosolyogva.
– De csak mert…
– És ugyanolyan kibírhatatlan, amikor nem alszod ki magad.
Grace felállt, és elszántan karon fogta a húgát.
– Ideje lefeküdni, drágám, mielőtt még tovább sértegetnéd a házigazdánkat.
Bocsánatkérő pillantást vetett Césarra, majd az ajtóhoz kormányozta Betht.
– Ő kezdte. Olyan undokul viselkedett veled, amikor megérkeztünk…
– Beth, kérlek!
– Jól van, jól van, megyek. – Beth megfogta a kávéscsészéjét, és még vetett egy figyelmeztető pillantást a férfira. – Tartsd távol magad a nővéremtől.
Grace úgy tervezte, elkíséri, de amikor Beth elcsoszogott, ő bocsánatkérőn visszafordult.
– Ne haragudj. Azt hiszem, Beth nagyon össze van zavarodva, csak nem akarja kimutatni.
A férfi bólintott.
– És te? Te mit szólnál ahhoz, ha Beth tényleg Brela lenne?
Grace a homlokát ráncolta.
– Fura, hogy emlékezett a névre, nem?
– Te mit szólnál hozzá, Grace? – ismételte César. – És hozzám?
A lány esküdni mert volna, hogy a férfi pár másodperccel ezelőtt még nem volt ilyen közel hozzá. Annyira közel, hogy megérezte arcszeszének csábító illatát és a testéből áradó forróságot.
Megpróbált úrrá lenni a hirtelen rátörő kellemes bódulaton, és kihúzta magát.
– Egy kicsit korai még ez a kérdés, elvégre…
– Hiányoztál, Grace. – César a lány füle mögé simított egy elszabadult tincset. – Soha nem gondoltam volna, hogy egyszer valaki ennyire fog hiányozni.
Grace fölnézett rá, és a szíve hevesebben kezdett verni, amikor meglátta, hogy César milyen vágyakozó tekintettel nézi félig nyitott ajkát. Ide- gesen megnyalta a szája szélét, aztán próbálta oldani a feszültséget.
– Valaki, aki folyton ellenkezik veled, hm?
– Valaki, aki folyton ellenkezik velem – ismerte el a férfi halkan. – És aki tangózik velem. Aki kicsalogat az elefántcsonttornyomból, és megtanít rá, hogy élvezzem a szép dolgokat az életben. Grace…
– Még ha ez így is van, nem azért jöttem ide, hogy előre hozzam az Angliában tervezett beszélgetésünket – szólt közbe a lány sietve, s közben tett egy lépést hátrafelé. – Most nagyon hullámzanak az érzelmek, egyrészt itt a nagy bizonytalanság, másrészt a remény…
– Szerinted azért mondom neked ezeket a dolgokat, mert visszahoztad nekünk Gabrielát… már ha őaz?
– Mi másért? – vont vállat a lány. – Hogy őszinte legyek…
– Komolyan azt hiszed, hogy hálából beszélek így veled? E miatt a pokolfajzat miatt, akiről talán kiderül, hogy tényleg Gabriela?
Grace összerezzent.
– Már mondtam neked, hogy Betht ugyanúgy megviseli ez az egész, mint téged. Nem szokott ilyen szúrós lenni.
– Talán megsejtette, hogy ágyba szeretném csalni a nővérét.
A lány szemei elkerekedtek, amikor César magához vonta, hogy érezze, mennyire vágyik rá.
– Ez volt a terved?
A férfi lehajolt, és apró csókokat lehelt karcsú nyakára.
– Még mindig ez a tervem – suttogta rekedten.
– Sze… szerintem rossz ötlet, César – tiltakozott a lány erőtlenül, de közben vágyakozva simult a testéhez.
César kutató pillantást vetett rá, majd elengedte, és hátralépett.
– Nem hallottad, amikor azt mondtam, hogy hiányoztál?
– De hát te küldtél el.
– Akkor azt tartottam a legjobb megoldásnak, ha elválunk egy időre, aztán meglátjuk, hová tart a kapcsolatunk. – Mély levegőt vett. – De amint meghoztam a döntést, rögtön meg is bántam.
– Igen, mert megzavartak minket, miközben szeretkezni akartunk – bólintott Grace megértően. – De én… én nem szoktam így viselkedni, César. Csodálatos napot töltöttünk együtt, a tangó pedig…
– Erotikus volt – fejezte be a férfi rekedten.
– Enyhén szólva… – Grace belepirult a vallomásba. – De én akkor se vagyok olyan lány, aki egy milliárdos üzletember szeretője lesz.
Még akkor sem, ha fülig szerelmes abba a bizonyos üzletemberbe.
Mert így állt a dolog. Elég volt egyetlen pillanatot eltöltenie César Navarro közelében, és világossá vált a számára, hogy beleszeretett. A férfiba, aki alighanem össze fogja törni a szívét.
 



13. FEJEZET
 
– Te azt gondolod rólam, hogy mindazok után, amit értem és a családomért tettél, vagy legalábbis megpróbáltál tenni, azt akarom, hogy a szeretőm légy? – kérdezte César felvont szemöldökkel.
– Mi mást akarnál?
– Az meg sem fordul a fejedben, hogy esetleg érzek irántad valamit?
Grace szíve megdobbant, de nem akarta nagyon beleélni magát semmibe. A férfi legfeljebb testi vágyat érezhet iránta, erre utal az is, hogy a legkevésbé sem tűnt boldognak, amikor ma beállított hozzá.
– Őszintén szólva nem – felelte szárazon. – És akármit feltételezel is rólam, nem vagyok híve a futó kalandoknak.
Hagyta, hogy magával ragadja a szenvedély, és tovább ment Césarral, mint eddig bármelyik férfival – de nem lehet a szeretője. Mert az csak addig tartana, amíg César jól nem lakik vele. Hiába nem keringtek róla fotók, amiken szép nők társaságában mulatozik, a férfi kétségtelenül tapasztalt szerető volt – erről Grace maga is meggyőződhetett –, és nyilván nem az önmegtartóztatás tette azzá.
Ő viszont tapasztalat híján csupán César útmutatásaira és a saját ösztöneire hagyatkozott az ágyban. És biztos volt benne, hogy a férfi hamar ráun egy kezdőre. És abban is biztos volt, hogy César nem szereti úgy, mint ő a férfit: feltétel nélkül és teljes szívből.
Kihúzta magát.
– Az lesz a legjobb, ha most lefekszünk. És bármi is történik holnap…
– Igen? – kérdezte César, amikor Grace elhallgatott. A lány mély levegőt vett.
– Mindegy, mi lesz a vérvizsgálat eredménye, az, hogy együtt töltöttünk néhány meghitt pillanatot, még nem jelenti azt, hogy lenne valami köztünk.
A férfi feszülten mosolygott.
– Azt hiszem, Beth erről másképp vélekedik.
– Biztosíthatlak, hogy nem mondtam neki semmit.
– Semmiről sem kell biztosítanod – mondta César lágy hangon. – Teljesen érthető lenne, ha beszéltél volna neki az együttlétünkről.
– Tőlem nem tudott meg semmit. Szerintem magától következtette ki.
– Azt, hogy van köztünk valami.
Grace megcsóválta a fejét.
– Nem látszik rajta, de nagyon romantikus lélek – mondta.
– Te nem vagy az?
– Hogy hiszek-e az olyasmikben, mint hogy „boldogan éltek, míg meg nem haltak”? – Elgondolkodva vonta föl a szemöldökét. – Abban igen. De a csodákban nem.
– És szerinted ha kettőnk között lenne valami, az csoda lenne? – A férfi le nem vette róla a tekintetét.
– Komoly kapcsolat? A milliárdos César Navarro és a próbaidős házvezetőnője, Grace Blake között? Igen, szerintem az csoda lenne – felelte a lány józanul.
A férfi dühösen ráncolta össze a homlokát.
– És ha egymásba szeretnek?
Grace összerezzent.
– Az nem történhet meg.
– Miért?
– Már elmondtam, hogy miért!
– Az egyetlen jelentős, legalábbis számodra jelentős indok, amit felhoztál, az volt, hogy én gazdag vagyok, te pedig az alkalmazottam. – Kérdő tekintettel nézte a lányt.
– Neked vannak futó kapcsolataid, nekem pedig nincsenek – mondta Grace fülig vörösödve.
A férfi fölvonta az egyik szemöldökét.
– Ezt meg ki mondta?
– Hát, én… te… – Grace idegesen rázta meg a fejét. – Nevetséges ez a beszélgetés.
– Szerintem is – felelte César vontatott hangon. – Több mint nevetséges. – Tekintetéből komolyság áradt. – Nem maradsz örökre az alkalmazottam, Grace.
– Biztos nem. És?
– Azt mondtad, szeretnél nyitni egy saját éttermet. Én segíthetnék neked megvalósítani az álmodat.
– Kérlek, hagyd abba ezt! – A lány szeme szikrákat szórt. – Engem nem lehet megvásárolni.
– Nem megvásárolni akarlak, Grace.
– Hanem? – kérdezte a lány dacosan felszegett állal.
– Feleségül akarlak venni, mielőtt megnyitod az éttermedet.
– Feleségül venni! – ismételte hitetlenkedve Grace. – Hogyan jutottunk el a „nem vagyok eladó”-tól a „gyere hozzám”-ig?
César ajka keskeny vonallá préselődött.
– Sehogy. Te kezdtél el mindenféle futó kalandokról meg szeretőkről beszélni. Én soha egyetlen szóval se mondtam, hogy ilyen életet élek.
– Talán nem, de… – Grace arcából minden szín kifutott. – Nem mondod komolyan, hogy tényleg feleségül akarsz venni!
A férfi álla megfeszült.
– De. Teljesen komolyan mondom.
– Lehet, hogy Beth a testvéred, és akkor kellemetlen lenne, ha…
– Kettőnkön kívül senki nem számít! – César szeme türelmetlenül szikrázott. – Grace, én… Amikor elmentél, rájöttem, hogy szeretlek. Amint visszatértem Angliába, el akartam mondani neked, és reméltem, hogy te is így érzel. – Összeráncolt homlokkal figyelte a lányt, aki bizonytalanul hátralépett, és a reggelizőpultnak támaszkodott. – Ez olyan elképzelhetetlen?
– Nem… dehogyis…
A férfi láthatóan megkönnyebbült.
– Nem a konyhában akartam feltenni neked ezt a kérdést, és főleg nem pizsamában, de… - Ajka mosolyra húzódott. – Ha ez az a hely, ahol állításod szerint a legjobban érzed magad, akkor nekem is megfelel.
Grace idegesen nyalta meg a szája szélét.
– Milyen… kérdést?
César fél térdre ereszkedett, és megfogta a kezét.
– Grace Blake, hozzám jössz feleségül?
– Én…
– Hozzám jössz feleségül, Grace? – ismételte meg a férfi határozottan. – Tudnál engem szeretni, míg a halál el nem választ? Szülnél nekem gyerekeket? Gyönyörű, sötét hajú, zöldeskék szemű gyerekeket? – Csak úgy ragyogott a szeme. - Annyira szeretlek, Grace! Kérlek, gyere hozzám, és ígérem, soha nem fogod megbánni.
A lány levegőt is alig kapott.
– De hát én… Te semmit nem tudsz rólam…
César felmosolygott rá.
– Mindent tudok, ami fontos. Hogy milyen szép vagy kívül- belül. Hogy milyen hűséges. Még azt is tudom, hogy érintetlen vagy.
Az utolsó megjegyzés megdöbbentette a lányt.
– Ezt meg honnan…? Olyan ügyetlen voltam?
– Csodálatos voltál – biztosította mosolyogva Grace-t. – Annyira csodálatos, hogy már alig várom, hogy újból az ágyamban legyél – tette hozzá, majd felemelte a kezét, és megsimogatta a lány arcát. – De még szűz vagy, és én imádlak ezért. Egyébként bizonyos szempontból nekem is ez lesz az első. Oké, voltam már nővel, de még soha senkibe nem voltam szerelmes.
Szerelem… César tényleg azt mondta az imént, hogy szereti őt, és hogy feleségül akarja venni?
Grace nagyot nyelt.
– Egészen biztos vagy benne, hogy ezt akarod, César? Én nem a te köreidhez tartozom, fogalmam sincs, mit várnak el egy milliárdos üzletember feleségétől.
– Majd kialakítjuk a saját köreinket. Te vagy az egyetlen, amire vágyom. Te vagy az a nő, akivel tangózni szeretnék, a nő, akivel élvezni akarom a szép dolgokat az életben. És ha te még nem szeretsz…
– Hogy is ne szeretnélek? – A lány egy pillanatra elhallgatott, és fülig vörösödött. – Persze hogy szeretlek, César! Elmondani sem tudom, mennyire… – Hangja elcsuklott, könnyben úszó szemét a férfira emelte. – Csak félek…
– Mitől? – Megszorította a lány kezét. – Mondd meg, mitől, és mindent megteszek, hogy elűzzem a félelmedet.
– Félek, hogy csalódást okozok neked. Hogy… nem vagyok hozzád való. – Körbemutatott. - Ez nem az én világom.
– Ja, a kamerák és a biztonsági őrök – bólintott César. – Tudod, hogy miért vannak itt. De ha nem tudsz együtt élni velük, akkor eltüntetem őket.
– Komolyan?
A férfi elmosolyodott.
– Igen. Ha hozzám jössz, akkor lesz egy bátor, hűséges feleségem, és mint tudod, Raphael szerint veled senki nem mer szembeszállni. Grace megcsóválta a fejét.
– Te most csak tréfálsz velem.
– Igen, mert lámpalázas vagyok. – Könyörgő pillantást vetett a lányra. – Mert még mindig a kemény konyhapadlón térdelek, és a válaszodra várok.
– Beth…
– Neki ehhez semmi köze – szólt közbe a férfi határozottan. - Igen, a szüleimmel évekig kutattunk Gabriela után, mielőtt végül feladtuk. Igen, az eltűnése óta nem telt el úgy nap, hogy ne hiányzott volna. És igen, a húgomként fogom szeretni ezt a boszorkányt, ha kiderül, hogy tényleg Gabriela. De az egyetlen, aki számít nekem, az te vagy. Te, és csakis te.
Grace kiolvasta a férfi szeméből, hogy igazat beszél.
– Ó, César!
– Grace?
– Szeretlek, César. Azt hiszem, már azelőtt kezdtem beléd szeretni, hogy idejöttünk volna, de a Buenos Airesben együtt töltött nap után már biztos voltam az érzéseimben.
– És?
A lány felsóhajtott.
– Na de házasság?
– Kevesebbel nem érem be – szögezte le César, és látszott, hogy komolyan gondolja.
– És hol élnénk?
– Az otthonunk ott van, ahol együtt vagyunk.
– Ó, César, pontosan ezt szerettem volna hallani! – Megsimogatta az arcát, amelyet csak elmosódottan látott a szemébe szökő könnyeken át. – Én is így érzek, drágám – mondta gyöngéden. – Igen, hozzád megyek, César. A feleséged leszek, és szeretni foglak halálom napjáig. És igen, szeretnék neked sötét hajú, zöld szemű gyerekeket szülni. Igen, igen, IGEN!
A férfi fölállt, Grace pedig a karjai közé vetette magát.
– Ugye tudod, hogy anyám ragaszkodni fog hozzá, hogy segítsen az esküvő megszervezésében? – kérdezte César suttogva, miközben összeölelkezve lépkedtek a csendes folyosón.
– Nagyon örülnék a segítségének – felelte Grace mosolyogva, és átkarolta a férfi nyakát.
César is mosolygott.
– Olyan hamar házasodjunk össze, amilyen hamar csak lehet.
– Milyen hamar? – kérdezte a lány kihívóan.
– Nekem már a holnap is túl későn van. Grace halkan felnevetett.
– Azt elég nehéz lenne megszervezni.
– Tegyél meg minden tőled telhetőt – mormolta a férfi. – Aztán majd gondoskodunk az éttermedről is.
– Talán majd egyszer… De miért ez a sietség?
César megállt Grace és Beth közös hálószobája előtt, letette, és sajnálkozva mosolygott.
– Ha fehér ruhát akarsz viselni az esküvőn, mind a kettőnknek a saját ágyában kell aludni a nászéjszakáig.
– De…
– Kivéve, ha meg tudjuk állni, hogy egy ágyban alszunk, és mégse szeretkezünk – évődött a férfi.
– Te képes lennél rá?
César szeme sötétlett, a légzése szaggatottá vált a szenvedélytől.
– Nem, Grace, nem lennék képes. Túlságosan szeretlek és kívánlak, hogy ellen tudjak állni a kísértésnek, ha az ágyamban fekszel, és a karjaimban tartalak.
– Én is így érzek – vallotta be a lány suttogva. – Akkor hát az esküvőig külön hálószobában alszunk… Min mosolyogsz?
– Elképzeltem, mit szól majd Beth a hírhez – felelte a férfi még szélesebb mosollyal. – Akár ő Gabriela, akár nem, szerintem nem fog repesni az örömtől, hogy én leszek a sógora.
– Hogy maga ilyen kárörvendő tud lenni, Mr. Navarro! – mondta Grace, és halkan felnevetett. – De ezt is imádom magában.
– Ahogyan én is imádok benned mindent – mondta César, majd gyengéden megcsókolta. – Semmi más nem számít.
A férfinak teljesen igaza volt: nem számított, mit hoz a következő nap, megerősíti-e a vérvizsgálat, hogy Beth azonos Gabrielával – a szerelmében Grace immár biztos lehetett.
Ahogyan abban is, hogy életük végéig együtt maradnak.
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